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“AZƏRBAYCAN” QƏZETƏSİ  
KANTORU TƏRƏFİNDƏN 

Qəzetəni nəşr etmək üçün məxaric 
və mətbəə qulluqçular və xidmətçiləri-
nin maaş artdğndan və bir para mət-
bəə materiallarnn bahalğndan dolay 
“Azərbaycan” qəzetəsi nəşriyyatı işbu ok-
tyabrn 1-dən qəzetənin tək nüsxəsini 2 
manat 50 qəpiyədək art[r]mağa məcbur 
olmuşdur.   

 
SİRK “MODERN” 

Çaharşǝnbǝ günü oktyabrn 1-ndǝ 
1919-cu ildǝ mǝşhur komik Spkinin qas-
trolu. Madmazel Kostandinin mǝftul 
üstündǝ gǝzmǝyi vǝ növ-növ şǝkillǝr. 
Mǝşhur sportsmen Pyotr Nikolayeviç 
Yelizarov tǝrǝndǝn mükǝmmǝl surǝtdǝ 
tǝşkil edilmiş Fransa gülǝş mübarizǝsinin 
mabǝdi.   

Bu gün 3 cift pǝhlǝvan mübarizǝ edir.  
1-nci: Boqatıryov – Gǝnc Əli.  
2-nci: Oleynikov – Əhmǝdov. 
3-ncü: Yermak – Raqenbaum. 
Pəhləvanlarn çxş və mübarizənin 

başlanmas saat 11-in yarsnda. Tamaşa 
başlanacaq 8-də, qurtaracaq 12-də. Mü-
barizə Yelizarovun təhti-nəzarətində [nǝ-
zarǝti altında] olacaqdr.    

11421 

AZƏRBAYCAN DÖVLƏT BANKI 
Qorçakovski küçǝdǝ 214 nömrǝli evdǝ 

Bu sentyabr aynn 30-ndan etibarǝn 
açlr. Bank qǝrardad mövcibincǝ izn 
verilǝn bütün müamilatı icra edir.  

T-270 
 
 
 

AZƏRBAYCAN  
MƏCLİSİ-MƏBUSANINDA 

 
29 sentyabr iclas 

 
Sədr: Həsən bəy Ağayev 
Katib: Əhməd Cövdət 
Sədr iclas açaraq məsaili-yövmiyyəni 

[gündəlik məsələləri] elan edir. Birinci növ-
bədə darülfünun [universitet] haqqndak 
layiheyi-qanuniyyənin [qanun layihəsinin] 
ikinci qiraəti mabədidir. 

 
Darülfünun məsələsi 
Mehdi bəy Hacnski məruzəçi sifəti 

ilə nizamnaməni fəsil-bəfəsil oxuyur. (İb-
tidas [ǝvvǝli] keçən iclaslardan birisində 
oxunmuş olduğundan, bu gün 4-cü fə-
sildən başlanr.) 

Çǝrşǝnbǝ, 1 oktyabr 1919-cu il, nömrǝ 287

Gündǝlik siyasi, ictimai, ǝdǝbi, iqtisadi türk qǝzetǝsidir 
İkinci sǝneyi-dǝvamiyyǝsi. Çaharşǝnbǝ, 6 mǝhǝrrǝmül-haram sǝnǝ 1338. 1 tǝşrini-ǝvvǝl 1919 sǝnǝ. 

 

Türk vǝ islamlğa müd mǝqalǝlǝrǝ sǝhifǝlǝrimiz açqdr. Dǝrc olunmayan övraq iadǝ edilmǝz. Dǝrc edilǝn mǝqalatın mükafatın 
idarǝ tǝyin edir. Mǝhǝlli-idarǝ: Bak, Vorontsovski vǝ Qubernski küçǝlǝrin küncündǝ 4 nömrǝli evdǝ “Azǝrbaycan” idarǝsi. Tele-

fon nömrǝ 39-60. Tǝk nüsxǝsi 2 manat 50 q.  
Abunǝ şǝraiti: Qeyri şǝhǝrlǝr üçün 1 aylğ 70 rublǝ, 2 aylğ 130 rublǝ, 3 aylğ 180 rublǝ. Bak üçün 1 aylğ 60 rublǝ,  

2 aylğ 110 rublǝ, 3 aylğ 150 rublǝ. Abunǝ şǝraiti ancaq hǝmin sǝnǝ yanvar aynn 1-nǝdǝk heasb olunur.  
Elan atı: birinci sǝhifǝdǝ sǝtri 8 rublǝ, axrnc sǝhifǝdǝ sǝtri 6 rublǝ, itǝn şeylǝr vǝ yer axtaranlar üçün 4 rublǝ axrnc sǝhifǝdǝ, 

6 rublǝ birinci sǝhifǝdǝ.     
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Əhməd Cövdət (Hümmət) - Darülfü-
nuna daxil olmaq üçün edadi məktəb bi-
tirmək şərt qonulmasna etiraz etmə- 
diyini bəyanla deyir ki: 

Fəqət əsasən raz olmaqla bərabər, 
əhalinin ehtiyac və dövlətin mənafeyi 
naminə bəzi təkliər etmək istərəm. Mə-
lumunuzdur ki, son illər hərc-mərc, bi-
nizamlq və sairə kimi şəraitdən dolay 
bir çox şəhərlərdə dərslər qaydas ilə 
gedəmməmiş, bir çox yerlər tamamilə 
dağlmş, pərişanlq olmuşdur. Ona görə 
də məzkur [ad çǝkilǝn] şəhərlərdə oxu-
yan mütəəllim və mütəəllimələr [oğlan 
və qz şagirdlər] məktəbləri ikmal edəm-
məmişlərdir. Bunlar 6, 7 və 8-ci siniərdə 
qalmşlardr. Şimdi bu qanunu olduğu 
kimi qəbul edərsək, böylələri darülfü-
nuna girmək ixtiyarndan məhrum ola-
caqlardr. Binaənileyh [ona görǝ], mən tək- 
lif edirəm bu kimi mütǝǝllim vǝ mütə-
əllimələrə izin verilsin tam tələbə hü-
ququ ilə məktəbə daxil olsunlar. Fəqət 
ikmal etməmiş olduqlar bir-iki ilin dərs-
lərindən imtahan vermələri şərt qoyul-
sun. 

Bir də təklif edirəm Tağyev (Aleksan-
drin) məktəbini ikmal etmiş olan xanm-
lar müəyyən və xüsusi fənlərdən imta- 
han vermək şərti ilə darülfünuna qəbul 
edilsinlər (tam hüquq ilə). 

Həm də mənim bu təklim daimi ol-
mayb, ancaq bu il böylə olsun və bu 
hüquq ancaq Azərbaycan təbəələrinə 
verilsin. 

İkinci təklim də budur ki, darülmü-
əllimin [pedaqoji seminariya] bitirmiş mü-
əllimlər dəxi müəyyən xüsusi dərslərdən 
imtahan vermək şərti ilə darülfünuna 
qəbul olunsun. 

[Əliheydǝr] Qarayev (sol Hümmət) - 
Təklif edir ki: Universitəyə realn mək-
təblərin 5, 6 və 7-ci və zükur edadiy-
yǝlərinin 6, 7 və 8-ci siniərini qurtarmş 
mütəəllimləri və şəhadətnaməsi olan 
müəllimləri ümumiyyətlə qəbul edəlim 
və bir də zaçot haqqndak qeydi ta-
mamilə bu qanundan ataq və yazaq ki, 
hər bir tələbə istədiyi zaman zaçot verə 
bilər. 

(Ümumi gülüş və səs-küy) 
[Qasm bǝy] Camalbəyov (Hümmət) 

- Müəllimlərin qəbulundan bəhslə deyir 
ki: Bu xüsusda mən tamamilə yoldaşmz 
Əhməd [Cövdǝt] bəyin təklinə iştirak 
edirəm. Çünki onun təklif etdiyi kimi ol-
mazsa, çox adam darülfünuna girə bil-
məz. Halbuki çox məlumatı olan adam- 
lar şəhadətnamələri olmadğna baxma-
yaraq darülfünuna qəbul edilsələr, 4 il 
zərndə hazrlaşb imtahan da verə bi-
lərlər. 

Qənizadə Sultanməcid (İttihad) - Əh-
məd Cövdətin təkliərinə etirazla deyir 
ki: Bir adam darülfünuna qəbul edilib 
orada oxuduqdan sonra bilməm ki, eda-
diyə ikmal haqqnda imtahan verməyə 
nə ehtiyac qalar? Çünki məncə, edadi 
məktəbi qurtarmaq yalnz bir parça mö-
hürlü kağz almaq üçün deyil, onun 
üçündür ki, mütəəllim darülfünunda lek-
siyalar anlamaq, dərk etmək qədər mə-
lumat kəsb etmək üçündür. Qald ki, 
əgər sairlərini qəbul etməyə az-çox im-
kan olsa belə, Tağyev məktəbini qur-
taranlar darülfünuna qəbul etmək əsla 
mümkün deyildir. Çünki zükur edadiyə 5-
ci, 6-c siniərini qurtarmş olanlar da 
bar o dərəcə hazr olurlar ki, az bir za-
manda məlumatlarn artırb təkmil edə 

 

bilərlər. Amma Tağyev məktəbi ibtidai 
məktəblər dərəcəsində idi və orada la-
zm olan qədər elm və fənlər oxunmayr. 
Hətta orada müəyyən bir sistem üzərinə 
müəyyən bir kurs yoxdur. Ümum fənlər 
orada ibtidai dərəcədə keçilirdi. Riya-
ziyyat isə nəhayət dərəcə az keçilirdi. 
Binaənileyh, edadiyyǝləri tamam et-
məmiş yarmçq mütəəllimlərin qəbulu-
nu mümkün ədd [hesab] etsəm belə, Alek- 
sandrin qz məktəbini qurtaranlarn qə-
bulunu heç mümkün bilmǝyirəm. Məz-
kur məktəb ibtidada 4 sinii ibtidai mək- 
təb kimi idi. Sonra bir qədər darülmü-
əllimata [qzlar üçün pedaqoji seminariya-
ya] yaxlaşdrmaq qəsdi ilə Mariinski ünas 
[qzlar] məktəbləri ilə bərabərləşdirildi. 
Nəhayət, son zamanlar həman məktəb 
nəzdində iki illik bir pedaqoji kursu açl-
d. Bu kurs isə ancaq müəlliməliyə xid-
mət edirdi. Binaǝnileyh, məktəb yenə 
ibtidai payəsində qald. Odur ki, onlarn 
darülfünuna qəbul edilmələri darülfü-
nunun mənasn alçaldar. 

Doğrudur, darülfünunun qaps açq 
olmaldr. Lakin ümum hazrlğ olanlar 
üçün, nəinki hər kəs istəsə onun üçün. 
Müəllimlərə gəlincə, darüllmüəllimin qur-
tarmş şəxslər arasnda bəlkə istedadl, 
məlumatl bir çox adamlar taplar. Fəqət 
onlar da bir çox şeyləri bilmǝyirlər. Mə-
sələn, əcnəbi lisanlarn bilmǝyirlər. Da-
rülfünuna qəbul edildikləri təqdirdə on- 
lar ümum tələbələrlə bərabər dərs keçə 
bilməzlər. O halda onlar tələbələrdən 
ayrmaq lazm gələr, bu da ki, mümkün 
olmaz. Ayrmasaq da, keçə bilməzlər. 
Binaənileyh, onlar tələbə ola bilməzlər. 
Bu mülahizələrlədir ki, mən deyirəm: 
müəllimlər, məktəbi qurtarmamş yarm-
çq mütəəllimlər və Tağyev məktəbində 

pedaqoji kursunu qurtaranlar tam hü-
quqa malik tələbə sifəti ilə deyil, bəlkə 
ancaq meyilli (voln sluşatel) kimi qəbul 
edilə bilərlər. 

Malxazov - Qənizadənin rəyinə işti-
rakla deyir ki: Tələbələrin miqdarndan 
ziyadə, dərəceyi-məlumatın ölçmək la-
zmdr. Yoxsa tələbə çox olsun deyə ha-
mn qəbul edəcək olarsaq, darülfünu- 
nun əhəmiyyəti azalar. 

Bir də, 6-c və 7-ci sinif qurtarmş 
mütəəllimlər darülfünuna qəbul edil-
sələr, edadiyyǝlər boş qalarlar. Zira hank 
tələbədir ki, 2 il artıq məktəbdə davam 
etsin, vəqta ki [o halda ki], az da oxusa, 
çox da oxusa darülfünuna qəbul edilə-
cəkdir. O halda, hank mütəəllimdir ki, 
neçə il də artıq oxusun. Əlhəmdüllah, 
Azərbaycanda dərslər yaxş qaydas ilə 
gedir. Binaənileyh, darülfünunu yarm-
çqlar ilə doldurmağa lüzum yoxdur. Zira 
tələbə çoxalar, amma darülfünun qiy-
mətdən düşər. Ona görə, məncə onlarn 
miqdarnn çoxluğuna deyil, məlumat-
larnn çox olmasna çalşmaq lazmdr. 

Zaçot məsələsinə gəlincə, buras pro-
fessorlar heyətinə aid daxili bir məsə-
lədir ki, bizə əsla dəxli yoxdur. Darülfü- 
nunun daxili işlərinə qarşmaq bizim 
işimiz deyildir. 

Tələbələrin tez-tez zaçot vermələrinə 
qaldqda, bu xüsus dəxi 50-ci maddə ilə 
təmin edilir. Tələbələr tez-tez zaçot ver-
mək istəsələr, 50-ci maddə mövcibincə 
[ǝsasnda] kəndilərinə verilən hüquqdan 
istifadə edə bilərlər. 

Nəhayət, diplomsuzlarn darülfünuna 
girə bilmələri haqqnda da bunu demək 
istəyirəm ki, onlar təmin üçün də 45-ci 
maddə var ki, onlar təmin edir. 

(mabədi var) 
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TELEQRAF XƏBƏRLƏRİ 
 

(Azərbaycan radio mövqi  
tərəndən qəbul edilmişdir) 

 
Marseldə tətil  
İsveç qəzetələri xəbər verirlər ki, Mar-

seldə gəmi inşa edən əmələlər [fəhlələr] 
ümumi tətil elan etmişlərdir. 8 saatlq iş 
və 20 frank məvacib tələb edirlər.  

 
İngiltərə və Litva 
Royter agentəliyi xəbər verir ki, İn-

giltərə hökuməti Estoniya və Latviya ilə 
bir əsasda olaraq Litva Hökuməti-Cüm-
huriyyətini müvəqqətən etiraf [qǝbul] et-
məyə raz olduğunu Londonda olan Litva 
nümayəndələrinə izhar etmişdir [bildir-
mişdir].  

 
İngiltərə, Fransa və Almaniyada tətil  
Dəmiryol əmələləri tətili-ǝşğala [tǝti-

lǝ, işi dayandrmağa] başlamşdr. İngiltərə 
hökumətinin tətili dayandrmaq üçün 
sərf etdiyi fəaliyyət təsirsiz qalmşdr. 
Lloyd Corc dəmiryol əmələləri ilə müba-
rizə etməkdən ötrü onlar güllələmək, 
döymək, həbsxanaya almaq və yaşadq-
lar mənzillərdən çxarmaq kimi vəsilə-
lərlə [vasitǝlǝrlǝ] təhdid edir. Tətil ilə mü- 
barizə etməkdən ötrü İngiltərə ordusu 
müharib [döyüş] halna gətirilir. Əsgərlə-
rin tərxisi və onlara məzuniyyət verilmə-
si dayandrlmşdr. Ərzaq paylar höku- 
mət tərəndən azad edilmişdir. Əhalidə 
olan avtomobil və karetalar cəm edilir.  

Fransada Marselin ən mühüm lima-
nnda gəmi inşaedici əmələlər tətil et-
mişlərdir.  

Berlində tətil artmaqdadr. 2400 fəh-

lə işdən əl çəkmişdir. Simens zavodlar 
dayanmşdr.  

 
Varşavada 
Varşava qəzetələri xəbər verirlər ki, 

işsiz qalan əmələlər dəstəsi Məsai Nə-
zarəti [Əmək Nazirliyi] ətrafına cəm ol-
muşlar. Cavab ala bilmədiklərindən, Nə- 
zarət binasna soxulmuşlar. Polisə dəvət 
edilib dəstəni dağtmşdr.  

 
Belçikada 
Belçika hökuməti Belçika sərhədində 

olan Almaniya əhalisinə xəbər vermişdir 
ki, məzkur vilayətlərin Belçikaya iltihaq 
[birləşməsi] məsələsi Belçika məmurla-
rnn nəzarəti altında araya [sǝsǝ] qoyu-
lacaqdr. Hərgah, bu oblastlarn Almani- 
yada qalmas üçün rəy verənlərin miq-
dar çox olsa, o zaman Almaniya nənə 
[xeyrinǝ] rəy verənlər arasnda həbslər 
icra ediləcəkdir.  

 
Qafqaziya haqqnda “doğru xəbərlər” 
Qafqaziyada inqilab hərəkatı artmaq-

dadr. İngilislərin Qafqaziyadan getmə-
ləri ilə Denikinin təhdidi Qafqaziya əh- 
valn ciddiləşdirmişdir. İşsizlikdən Bak 
əmələlərinin hal təsviri qeyri-qabildir. 
Bakda Denikin lehinə təbəddülat [iğtişaş] 
törətmək niyyətində olan Denikin agen-
tələrinin sui-qəsdi kəşf edilmişdir. Sui-
qəsd başnda Bak qradonaçalniki Qu- 
diyev dayanmş imiş. Denikin tərəfdar 
olan [Hacbǝy] Seyidbəyov Bak Əmələ 
Konfrans sədri [Levan] Qoqoberidzeni 
tapança gülləsi ilə yaralayb, [Mirfǝttah] 
Musəvi ilə [Əliyev] Haşm öldürmüşdür. 
Bunun müqabilində Denikin nümayən-
dəsi Bendeberyann evində cəhənnəm 

 

makinas patlamşdr. Tiisdə Denikin 
nümayəndəsi general Baratov və Gür-
cüstan Hərbiyyə naziri Şeraşidze (?)avto-
mobildə getdikləri yerdə bomba atılmş- 
dr. Baratov ağr yaralanmşdr. Şayiata 
görə, Denikin ilə Gürcüstan münasibatı 
qət edilmişdir [kǝsilmişdir]. Dağstanda 
üsyan hərəkatı artmaqdadr. Üsyançlar 
Qrozn rayonunda müvəffəqiyyətlə hə-
rəkət etməkdədirlər. Dərbənd üsyançlar 
əlinə keçmişdir. 

İdarədən: Hərgah indiyə qədər al-
nan teleqraar bu cür doğrudursa, in-
sanlarn zəlalətə düşməklərini təhqiq 
etmək olar.  

 
Müttəqlər və Şura hökuməti  
“Pravda” qəzetəsi Finlandiya burju-

aziya liberal qəzetəsinin məqaləsini dərc 
etmişdir. Məqalə sahibi nə Müttəqlərin 
Şura hökumətini abluka [blokada] edə-
cəklərinə inanr, nə də müsəlləh [silahl] 
surətdə Rusiya işlərinə qarşa biləcək-
lərinə. Məqalənin axrnda deyir ki, Müt-
təqlər gec-tez Rusiya Şura hökuməti ilə 
bilavasitə siyasi müzakirata girişəcəklər.  

 
 
 

SÜLH XƏBƏRLƏRİ 
 

(Müttəq heyətlərinin məlumatı) 
 
Sülh müahidənaməsi və Amerika  
Noks Amerika Senatında sülh müahi-

dənaməsinin [sazişinin] təsdiq edilməsi 
əleyhinə söylədiyi nitqində demişdir ki: 
Almaniya, Rusiya və Yaponiya arasnda 
etilaf [razlq] hüsula gələcəyini söyləmək 
çətin deyildir. Bu ittifaq Cəmiyyəti-Əq-

vama [Millətlər Cəmiyyətinə] müxalif ola-
raq Qərbi Yevropan tamamilə dağtmaq 
qüvvətində olacaqdr. Biz sülh müahidə-
naməsini imza etdikdən sonra, Yevropa-
n öz xüsusi qüvvələrinə vagüzar etmə- 
məkdə [tapşrmamaqda] səhv etdik. Bizə 
lazm gəlirdi ki, Yevropa hökumətlərini 
öz siyasi mühasibələrini qurtarmağ öz-
lərinə vagüzar edək. Biz özümüz isə məğ-
lub olanlarla mümkün qədəri ədalətli bir 
surətdə işləri sülhlə bərtərəf etməyə [ara-
dan qaldrmağa] çalşmalydq.  

Hazrda Noks Amerikan Sülh Konf-
ransndan kənara çəkilməyə üz tutduğu 
yolunda durub, Almaniya tərəndən ola-
caq hədiyyədən imtina etməyə dəvət 
etmişdir.  

 
İtaliya və sülh müahidənaməsi  
Romadan xəbər verirlər ki, Tittoni iş-

tirak ilə sülh müahidənaməsinə bax-
maqdan ötrü Vəkillər Palatas komis- 
yonu sentyabrn 27-nə dəvət edilmişdir.  

 
Sazonov Almaniya sülhü haqqnda  
Parisdən İstanbula xəbər verirlər ki, 

Sazonov Sülh Konfransna böylə ərzi-hal 
vermişdir:  

“Almaniya ilə sülh müahidənaməsi 
əqd edildiyi [sülh sazişi bağlandğ] zaman 
Rusiya nümayəndələri iştirak etmədik-
lərindən və sülh müahidənaməsi ləğv edil-
diyindən, bu yaxn vaxtda bir şəhər təyin 
etmək lazm gəlir ki, orada sülh şəraiti 
hazrlamaqdan ötrü Şura hökumətindən 
başqa Rusiyada vücuda gələn hökumət 
nümayəndələri Almaniya nümayəndələri 
ilə görüşsünlər.”  

Sazonovun bu ərzi-hal Sülh Konfran-
sna yaxn siyasi dairələrə təsirbəxş ol-
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muşdur. Birja Rusiya və Almaniya qiy-
mətli kağzlarnn yuxar qalxmasn qeyd 
etmişdir.  

 
 

QƏZETƏLƏRDƏN 
 
Bahalq  
Rostovdan xəbər verirlər ki, Ticarət 

və Sənaət [Sənaye] idarəsinin məluma-
tına görə, müxtəlif məmləkətlərdə ba-
halq atidəki [aşağdak] rəqəmləri baliğ 
olmuşdur [rǝqǝmlǝrǝ çatmşdr]:  

İtaliyada ərzaq 481 faiz, Fransada 368 
faiz, İsveçrədə 220 faiz yüksəlmişdir. Hər-
gah, rublənin kursu nəzəri-etibara alnar-
sa, xarici dövlətlərə nisbətən Rusiyada 
həyat qayət ucuzdur.  

 
Şura hökuməti ilə sülh müzakiratı 
Helsinqforsdan [Helsinkidən] xəbər ve-

rirlər ki, Finlandiya hökuməti bolşevik-
lərin sülh təklini baxlmaqdan ötrü 
fraksiyalara təqdim edəcəkdir. Riqada 
olan Finlandiya, Estoniya və Litva so-
sialistləri ictimas [yğncağ] qərar qoy-
muşlar ki, öz hökumətlərinə müraciətlə, 
sülh əqd olunmasna sər-hümmət edil-
məsini [sǝy göstǝrilmǝsini] xahiş etsinlər. 
Bundan əlavə, ictima Müttəq məm-
ləkət[lǝrin] əmələ rqələrinə müraciət 
edib, Müttəqlərin sülh müzakiratına mü-
maniət [maneçilik] göstərməmələri üçün 
öz nüfuzlarn sərf etmək xahiş etmişdir.  

 
 

DAĞISTANDA QİYAM 
 
Dərbənd işğal edilərkən  
Dərbənd işğal edilərkən dabravollar-

dan 18 top, 36 mitralyoz və bir çox şəng 

zəbt edilmişdir. Dağstanllar Müttəq 
Məclisi aşağda əsamisi [adlar] dərc edil-
miş Parlaman və hökumətin sol əzasn 
[üzvlǝrini] kəndi srasna dəvət etmişdir:  

İbrahim bəy Heydərov (Paris heyəti-
mürəxxəsəsi [nümayǝndǝ heyǝti] üzvü), 
Nurməhəmməd Şahsüvarov (sabiq Da-
ğstan Cümhuriyyəti Maarif naziri), Səfǝr 
Dudarov (sabiq dövlət müfəttişi heyəti 
üzvü) və tələbə Alberqoyev (Müttəq 
Məclis üzvü).  

Doktor [Cior] Urusov (sabiq Parlaman 
üzvü və Səhiyyə heyəti müfəttişi) Müt-
təq Məclis tərəndən Dağstana tibbi-
səhiyyə işləri müvəkkili təyin edilmiş və 
dağstanllara tibbi müavinətdə bulun-
maq da öhdələrinə tərk edilmişdir.  

- Bu günlər Teymurxanşurada 8 aylq 
təlimdən sonra əvvəlinci feldşer dəstəsi 
məzun olmuşdur. Feldşerlik məktəbi mü-
vəkkil doktor [Cior] Urusovun ehtimam 
[səyi] ilə təsis edilmişdir.  

 
Dağstan qaçqnlar 
Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəzarəti 

[Sosial Təminat Nazirliyi] Bak valisindən 
rica edir ki, Azərbaycan torpaqlarna vü-
rud edən [gələn] Dağstan qaçqnlarn 
yerləşdirmək üçün Yalama mövqinə 
[stansiyasna] göndərilmiş Nəzarət [Nazir-
lik] məmuruna müavinətdə bulunmaq 
üçün binagüzarlq etsin [sǝrǝncam versin].  

 
Dağstan hadisatınn təsviyəsi  
Ən mövsuq [etibarl] mənbələrdən ve-

rilən xəbərlərə nəzərən, Dağstan və ümu-
miyyətlə Şimali Qafqaziya hadisatın təs- 
viyə etmək [aradan qaldrmaq] üçün Bri-
taniya dövləti Zaqafqaziya baş komissar 
mister Vordrop iqdamatda [tǝşǝbbüsdǝ] 

 

bulunmuşdur. Ümid var ki, Dağstan ilə 
dabravollar arasnda bitərəf məntəqə 
təyin edilsin. 

 
- Xariciyyə Nəzarəti məlumat şöbəsi 

Dağstan qiyam haqqnda atidəki [aşa-
ğdak] məlumatı almşdr:  

Eylülün 9-da Qasmkənd qəryəsi [kǝn-
di] əhalisi ictima əqd edərək [yğncaq 
keçirǝrǝk] nümayəndə seçmiş və nüma-
yəndələrini həman qəryədə olan Dab-
ravol ordusu dəstəsi nəzdinə göndərib 
sülhlə qəryəni təxliyə etmələrini təklif 
etmişlərdir. Nümayəndələrin bu təklinə 
cavab olaraq, dabravollar yğlmş əhali 
üzərinə atəş açmşdr. Atəş sədasna qon-
şu köylərin əhalisi də toplanaraq dabra-
vollarn bu qədər şənianǝ iqdamlarndan 
[çirkin, ǝxlaqszca addmlarndan] sonra on-
lar Qasmkənddən çəkilməyə məcbur 
edərək, Dərbənd üzərinə yürüş etmiş-
lərdir.  

 
 

NƏZARƏTLƏRDƏ 
[NAZİRLİKLƏRDƏ] 

 
- İşbu eylülün 25-də leytenant Hill bir 

vaqon ərzaq ilə Tiisdən Gəncəyə azim 
olmuşdur [yola düşmüşdür]. Ərzaq Gəncə 
və Göyçaydak qaçqnlar miyannda [ara-
snda] təqsim ediləcəkdir [paylaşdrla-
caqdr]. Ümuri-Xeyriyyə və Naə [Sosial 
Tǝminat] naziri leytenantı layiqincə qəbul 
və müavinət etmək haqqnda Gəncə na-
hiyə müfəttişinə müraciətdə bulunmuş-
dur.  

 
- 3-cü dairənin Məsai [Əmǝk] müfət-

tişi Məsai Nəzarətinə müraciətən mə-

lum etmişdir ki, dövləti işlər üçün son 
vaxtlar əmələ tutulduqda, polis bir çox 
fəlakətlər törədir. Məsələn, “KAMVO” 
vapor cəmiyyəti körpüsündə fəhlənin 
birini hissiz düşənədək döymüşlərdir. 
Böylə həvadisin [hadisǝlǝrin] fəna təsiri 
olacağn qeydlə, tədabir ittixazn [təd-
birlər görülməsini] rica etmişdir. Məsai Nə-
zarəti bəratülqövlü [protokolu] Daxiliyyə 
Nəzarətinə göndərib, böylə işin təkrar 
olmamasn rica etmişdir.  

 
Xan Təkinskinin təyini 
Ermənistan hökuməti nəzdindəki sa-

biq Azərbaycan siyasi nümayəndəsi [Mǝ-
hǝmmǝd] xan Təkinski cənablar Xariciy- 
yə naziri müavinliyi vəzifəsi ifasna təyin 
edilmişdir.  

 
- Ümuri-Xeyriyyə Nəzarəti Gəncə na-

hiyə müfəttişliyinə Gədəbəydə bir darü-
leytam güşadna [yetimxana açlmasna] 
icazə verilməsini xəbər verməklə, təşkili 
üçün tədabir ittixazn [tǝdbirlǝr görülmǝ-
sini] rica etmişdir.  

 
- Gəncə litoqrayas üçün elektrik 

mövqi [stansiyas] təşkilinə icazə ilə xü-
susi məbləğ də təxsis edilmişdir [ayrl-
mşdr]. Şimdi bir çox makinalar alnmş- 
dr. Bu günlərdə oraya göndəriləcəkdir.     

 
 

NÖVBƏDƏKİ MƏSƏLƏ 
 
İnsan mədəniyyətinin ən əvvəlinci 

amilləri bilgidir. Hank millətin ki biliyi 
artıqdr və elmə intişar vermişdir [elmi 
yaymş, elmin yaylmasna şǝrait yaratmş-
dr], o həpsindən mədəni olub, gözəl hə-
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yat apara bilir. Bəşəriyyətə bilik və fənn 
dairəsində tərəqqi əksərən Avropa və 
Qərb xalq vermişdir. Elə ki, siyasi və ic-
timai həyat eyi bir surətə salnr, insa-
niyyət məfkurəsi və amal olan azadəlik, 
bərabərlik və qardaşlq doğruluqla vü-
cuda gətirilir, o halda tamam insanlar 
mədəniyyət feyzindən istifadə edəcəklər 
və dünyada elə bir behişt əmələ gələr ki, 
bir çox yaxş adamlarn krində vardr. 
Onda da yenə şimdilikdə insaniyyətə bir 
çox faydalar verən elm və fənn əhəmiy-
yətli olacaqdr.  

Sabiqdə insan təbii həyatın saxla-
maq üçün böyük qüvvələr sərf edib bö-
yük zəhmətlər çəkirdi. Lakin bilik [vǝ] 
elmin artmas ilə insann hal get-gedə 
əhvənləşir [yüngüllǝşir]. Bir çox alat və 
makinalar tətəbböatından [alǝtlǝr vǝ ma-
şnlarn tǝdqiq edilmǝsindǝn] və təbiətin 
çox həvadisi [hadisǝlǝri] icadndan, mə-
sələn, elektrik, maqnetizm və başqalar 
bərəkətindən insan şimdi zavod, fabrika, 
dəmiryolu, dəniz və hava müxabiratı [ra-
bitǝsi], teleqraf, telefon sahibi olmuşdur. 
Bunlar həpsi insan işlərini əhvənləşdirib 
məhsuldar edirlər. Hər bir adamn az bir 
zəhmət və qüvvəsindən əmələ gələn 
məhsuldan kəndini doydurub geydirmǝ-
si və bütün bəşəriyyətin maddi və mə-
nəvi ehtiyaclarnn təmini vaxtlar artıq 
yetişmişdir.  

Əgər yalnz bir elektrik icadn nəzərə 
götürsək, insan həyatı üçün böyük mə-
nafe verməsini müşahidə edəriz. Eyni za-
manda, insann hər cür işləri elektrik 
qüvvəsi ilə yaplrlar. Onu sularn axntı 
qüvvəsindən istifadə etdikdə asan vəch-
lə [asan yolla] almaq olur. Mütəxəssislərin 
verdikləri məlumatlarndan görünür ki, 

tamam Zaqafqaziyada axan sularn axntı 
qüvvələrini toplayb, elektrik istasyonlar 
tərtib verib və onlarda turbinlər vəz 
edilsə [qoyulsa], öylə bir qüvvə almaq 
olar ki, qrx milyon adamn yapdğ iş-
lərinə müvaq olsun. Deməli, qaç dəfə 
Zaqafqaziya qüvveyi-ümumiyyəsindən 
fəzlə olar. Bu qüvvə ilə Zaqafqaziya xoş-
bəxt olub, heç bir iş görmədiyi halda -
ravan yaşaya bilər.  

İnsanlarn maddi cəhətcə ehtiyaclar 
təmin olunsa, onlarn miyannda [arasn-
da] bulunan hər növ niza [çəkişmə], milli, 
dini və siyasi mübahisə, münaqişələr 
məhv olub gedərlər.  

Bəşəriyyətə millətlərin mədəniyyəti 
az səmərələr verməmişdir. Lakin əksə-
rən Şərq millətləri cəhalət içərisində 
qalmşlar. Xüsusən müsəlmanlarn son 
tarixdə nəinki bir şey kəndiləri mədəniy-
yətə verməmişlər, hətta mədəni millət-
lərdə mövcud şeyləri də pək çətinliklə 
alrlar. Bir taqm tarixi həvadislərdən 
qeyri, müsəlmanlarn böylə tənəzzüldə 
qalmalarna demək olmaz ki, bizim əlif-
bamz [sǝbǝb] olmamşdr.  

İştə, hank millət ki, ərəb əlifbasn is-
temal edir [işlǝdir], o həpsindən geridə 
qalb, fəna şərait üzrə yaşamaqdadr.  

Necə ki, ümum millətlərə məlumdur, 
əlifba müəyyən hərərdən ibarətdir ki, 
təqriri və təhriri [deyilmǝsi vǝ yazlmas] 
zamannda nə surətini və nə də məna-
sn dəyişməyir. Rus əlifbasnda bulunan 
“a” hər hər bir məqamda və hər bir 
yazda eyni surətdə yazlb, əlifbada o 
qiraət olunduğu səslə orada da oxunur. 
Eyni hal ümum Avropa xalqnda da mü-
şahidə ediriz. Hətta başqa xaçpərəst və 
qeyri-müsəlman millətlərində də görü-

 

rüz. Məsələn, erməni, cuhud və yapon-
larn hürufatı da bu halda olub.  

Fəqət ərəb əlifbas istisna olunur. Han-
s ki, yalnz müsəlmanlar istemal edirlər.  

Bu əlifba hərərinin hər birinin tək-
likdə ayrca surəti vardr, lakin yaz və pe-
çat (təb) əsnasnda elə şəkillərə düşür ki, 
oxumağna böyük müşkülat törədir. Bun-
dan maəda [bundan başqa], səsli hərərin 
az olduğundan dolay bir hərf qaç səsdə 
oxunub, yazda müxtəlif mənalar verir.  

Götürəlim “کل” kəlməsini, hans ki, 
iki hərfdən ibarətdir “ك” və “ل”. Bu 
kəlmənin əhəmiyyəti vardr və işarə 
olunduğu surətdə də yaz və çapda is-
temal olunur. Onun əvvəlinci mənas 
“kəl”, digəri “gəl”, üçüncü mənas “gül”, 
dördüncüsü, “göl”, beşinci, “kül”dür. İştə 
bu kəlmələr həpsi bir səyaqda yazlb, 
lakin bütün cümlə mənasndan asl ola-
raq müxtəlif mənalarda təqrir olunurlar.  

Həmçinin qeyri sözlər də vardr ki, fə-
qət [ancaq, yalnz] mənas üzrə düz oxu-
nurlar. Bir sözə aşna olmayan bir adam 
hərgiz onu düz oxuya bilməz. Ta kim [ta 
ki], həman sözə aşna olan başqa bir 
adam onu o adamn yannda oxumaz 
isə! Şəksiz, bu hal böyük bir qəbahətdir. 
Yanlş və qəbul olunmayan bir kirdir.  

Şərqdə elmli adamlar onlardr ki, hər 
növ kitab və yaz çabuq oxuya bilsinlər. 
O adamlar ki, sənələrlə məktəbə get-
mişlər və ya Avropa üsulu məktəblərdə 
ana dili öyrənməyə vaxtlar sərf ediblər, 
onlar asan bir kitab, ya qəzetəni də çə-
tinliklə oxurlar. Avropa xalq və Şərqdə 
məskun qeyri-müsəlman millətlərinin nə-
zərində bu bir qəbahətdir.  

Az bir taqm adamlar böyük zəhmət, 
qüvvət və vaxtlarn böylə təlimə həsr 

etməklə, kəndilərini ka dərəcə savadl 
hesab edirlərsə, qiraət qəvaidində [oxu-
ma qaydalarnda] qeyri kəmsavad xalqlar 
adamlarndan fəzlə olaraq vəqti-nalə 
tələf edirlər [hǝdǝr vaxt itirirlǝr].  

Son zamanlar mədəniyyətin tərəqqisi 
qayət sürətli müşahidə olunub, insanlar 
bir dəqiqə də olaraq vaxtlarn nəzərə 
alb, ondan bəşəriyyət nənə [xeyrinǝ] 
istifadə etmədikdə, heç təəccüb olam-
maz ki, Şərqdə ərəb əlifbasn istemal 
edən millətlər mədəniyyət feyzlərini çə-
tinliklə qəbul edib, kəndiləri də ona bir 
şey verəmməyirlər.  

Əgər xalqn qiraət üsulunda sərf et-
diyi qüvvəsini toplasaq və bundan onun 
kirlərinin genişlənməsinə dǝyǝn zərər-
ləri nəzərə götürsək, böyük bir hesab rə-
qəmi alarz.  

Əgər ümum dünya müsəlmanlarn 
nəzərə götürüb güman etsək ki, bunlarn 
hər biri kitab, qəzetə və başqa yaz şey-
lərinin qiraətinə qeyri millətlərdən fəzlə 
olaraq bir gündə beş dəqiqə nalə vaxt 
tələf edirlər, kəza [elǝcǝ dǝ] ərəb əlifba-
sn istemal edən bütün müsəlman xal-
qn 300 milyon hesab etsək, görəriz ki, 
bunlar kəndi zərərlərinə olaraq 8 saat 
gün işi hesabla gündə bir milyon adamn 
qüvvəsini tələf edirlər. Həqiqət üzrə, bəl-
kə də, yuxar olsun. Burada bəşəriyyət 
istedad və məharəti qayət miqdarda 
məhv olur. Əgər Edison ərəb əlifbas ilə 
uğraşmş olsayd, kəndi tətəbböat və 
ixtiraatınn [tǝdqiqat vǝ ixtiralarnn] on-
dan bir qismini də insaniyyətə verə bil-
məzdi.  

Müsəlmanlarn məişətində böylə xa-
riqüladə əhval [qeyri-adi vǝziyyǝt] qəbul 
olunmayan bir keyyyətdir. Bu ana qə-
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dər Şərq aləminin həyatı ağr və yavaş 
bir surətdə tərəqqi edib və bundan da 
Avropa xalq onlar kəndilərinə qul et-
mək üçün istifadə ediblər. Şimdi onlarn 
yatmş həyatın oyadb hərəkətə gətir-
mək üçün ən əsasl məsələləri həll et-
mək lazmdr.  

Burada tarixi bir taqm şeylər üzə-
rində bənd olmaq heç də lazm gəlməyir. 
Fəqət xalqn mənafeyini və feyzini nə-
zərə almaldr.  

Rusiya inqilab tamam məfhumlar 
dəyişdirib, qiymətlərə dəxi başqa su-
rətlər vermişdir. Bir halda ki, Azərbaycan 
müsəlmanlarnn müstəqil yaşamalar ye-
ni-yeni başlanr, icab edir [lazm gǝlir] ki, 
bu məsələ ən əvvəlinci olaraq əsasən və 
icab edərsə, inqilabi bir surətdə həll olun-
sun. Zira gələcək həyatın mədəniyyəti 
bundan asl olacaqdr. Labüd əlifbann 
kökündən dəyişməsinə şüru olunmaldr 
[başlanmaldr]. Bunun üçün də latın əlif-
basnn bir qaç təğyiratla [dǝyişikliklǝ] qə-
bulundan çəkinməməkliyimiz gərəkdir. 

 
Türüq və Məabir [Nǝqliyyat vǝ Rabitǝ] 

naziri: Xudadad Məlikaslanov 
 
 
 

Felyeton 
 

ƏLİFBAMIZ, YAZILARIMIZ  
VƏ İBTİDAİ KİTABLARIMIZ 

 
Xacǝ dǝrbǝndi-nǝqşi-eyvan ǝst 

Xanə ǝz-paybǝst viran ǝst! 
 
Bütün Azərbaycan hökumət dairə-

lərində hal-hazrda rəsmi lisan və yaz-

larmzn rusca olduğu məlumdur. Bu hal 
isə artıq davam etməyəcəyi də şübhə-
sizdir. Binaənileyh [ona görǝ], ibtidai mək-
təb müəllimləri hazrlamaq üçün müəl- 
limlər kursu açld. Hökumət dairələrin-
də müvəzzəf bulunan [işlǝyǝn] türkcə sa-
vad olmayan müsəlmanlara savad öy- 
rətmək və qeyri ruslara dəxi türkcə oxu-
yaz təlim etmək və bu yol ilə hökumət 
idarələrini milliləşdirmək mülahizəsi ilə 
illik kurslar daha açlmaqdadr. Bir tə-
rəfdən də yeni əlifba icad üçün komis-
yonlar, məxsusi şəxslər tərəndən təşəb- 
büs edilməkdədir.  

Əski əlifbamz ləğv, yeni əlifba qə-
bulu tezlikdə mümkün olmayb, bir qaç 
sənələr ərəb əlifbas ilə oxuyub-yazmağa 
məcbur olduğumuzdan, yeni əlifba qə-
bul edincəyə qədər min sənədən bəri is-
temal etdiyimiz [işlǝtdiyimiz] və bundan 
bir qaç sənələrə qədər də istemal et-
məyə məcbur bulunduğumuz əski müş-
tərək və qarma-qarşq əlifbamz islah 
etmək uğrunda çalşmaq və tədrici tə-
kamülə tabe olmaq lüzumu hiss edil-
diyindən, bu barədə əlifbamza dair bir 
qaç mülahizati-acizanəmizi möhtərəm 
türk münəqqid vǝ müdǝqqiqlǝrimizǝ [tǝn-
diqçi vǝ tǝdqiqatçlarmza] ərz etməyə cü-
rət edirəm.  

“Əlifbamz çǝtindir” hökmü münǝq-
qidlǝrimiz nǝzǝrindǝ haql olduğu halda, 
əvvəla, çətinliklərini təyin edəlim: 

1) Əlifbamzn ərəb, fars və türk mil-
lətləri arasnda müştərək olmas; 

2) 17 hüru-əsliyyəyə [ǝsas hǝrfǝ] nöq-
tə vəzi [qoyulmas] ilə 34 hərf əmələ gə-
tirməklə, hürufat təyinində qənaət et- 
mək; 

3) Hüru-müttəsilə [bitişik yazlan hǝrf-
 

lǝr] və hüru-münfəsilə [ayr yazlan hǝrf-
lǝr]; 

4) Bu hürufun müxtəlif əşkal [şǝkil-
lǝri, formalar]; 

5) Əşkal müxtəlif, əsvatı [sǝslǝri] müş-
tərək bir qaç (س ت kimi) hərər; 

6) Hüru-şəmsiyyə, hüru-qəməriy-
yə; 

7) Hüru-imla, yəni yerinə görə səsli, 
yerinə görə səssiz (ى ه و ا) hərəri; 

8) Hərəkələr. 
Şimdi yuxarda yazlan maddələri bi-

rər-birər təhlil və islah edəlim: 
1) 34 hərfdən ibarət hüru-müş-

tərəkədən türkcədə müstəməl [işlǝdilǝn]: 
 گ ك ق ف غ ش س ز ر د خ چ ج ت پ ب ا

-hərərini çxaralm. Li ى ه و ن م ل ڭ
sanmzda əksəriyyət qazanan ərəb və 
fars sözlərini türkləşdirəlim. Fəqət türk-
ləşdirmək məsələsi pək mübahisəli ol-
duğundan, əlifba kitablarmzda türk 
hərərindən istifadə etməklə, ərəb və 
fars sözlərindən adi bir sənəlik dərs ki-
tab tərtib edəlim. Ərəb və fars sözlərinə 
və hərərinə dair ilin axrna münhəsir 
[mǝxsus] xüsusi bəhs açalm, dərslər tə-
yin edəlim ki, mübtəde [yeni başlayan] oxu-
cular srf türkcə oxu-yazya aşina olduq- 
dan sonra dilimizə müsəllət olmuş [da-
raşmş] və imlamz pozmuş ərəb-fars söz-
lərinin xüsusi imlas olduğunu sezsinlər, 
yaxud haql olaraq türkcədə peyda etdiyi 
qüvvə sayə[sin]də farsn “bərabər”ini 
“baravar”, ərəbin “övrət”ini “arvad”, 
“dunyā”sn “dünya” yazmaqla imla isla-
hatı yolunda ilk addm kəndiləri atsnlar. 

2) Nöqtə məsələsində bir tərəfdən 
əlifba qolaylğ zahir olur. Məsələn, rusca 
е, н, т, п, б hərərinin yazsn beş-altı 
günə öyrədincəyə qədər, biz bir dişin 

altına bir nöqtə qoymaqla “be”, üstünə 
iki nöqtə qoymaqla “te”, altına üç nöqtə 
qoymaqla “pe”, altına iki nöqtə qoy-
maqla “ye”, üstünə bir nöqtə qoymaqla 
“ne” hərərini bir saatda öyrətmiş ola-
rz. Fəqət hərmizin ən yaramazlğ nöq-
tə imlasndan olmaqla, “göz”ümüzün 
“kor” olduğu, “məqbul”umuzun “məq-
tul” oxunduğu və bu üzdən bir qaç za-
valllarn edam olunduğu tarixdə məz- 
kurdur [yada salnr]. Və bizi də yeni əlifba 
icadna vadar edən hallarn ən ümdəsi 
işbu nöqtə məsələsidir. 

3) Mübtədiləri ən müşkül vəziyyətdə 
buraxan hallarn biri də hüru-müttəsilə 
və hüru-münfəsilələrdir. Hərərimizin 
həpsi ya birdəfəlik hüru-müttəsilə, ya-
xud hüru-münfəsilə olsayd, deyəcə-
yimiz yox idi və bu haln ibtidai əlifba 
təlimində pək uyğunsuz nəticələr tö-
rətdiyi də müqtədir müəllimlərcə mü-
səlləmdir [qǝbul edilmǝkdǝdir].  

Buna da bir çarə olmaq üzrə üsuli-
tədrisi qanununca qolaydan gücə [asan-
dan çǝtinǝ] getmək üzrə əlifba kitabla- 
rmzn birinci dərsləri hüru-münfəsi-
lələrdən (و ز ر ذ د ا) mütəşəkkil olmaldr 
ki, zavall mübtədi müəyyən və qeyri-
müxtəlif şəkilli və qeyri-münfəsil hərf-
lərdən mürəkkəb [ǝmǝlǝ gǝlmiş] sözləri 
oxuyub-yazmağa alşandan sonra, tədrici 
surətdə qolaylqla müttəsil hərərin 
bəlasna giriftar olsunlar. Nəinki birinci 
dərsdə “at”, “ata”, “tat”, “tata” verməklə 
bir tərəfdən “t” hərnə müttəsil, digər 
tərəfdən eyni hərfdən münfəsil surətdə 
yazlan “a” hərni görməklə şaşrsn və 
hərərimizin əhvali-ruhiyyəsini anlamaq-
dan aciz qalsn. Düşüncəsiz olaraq mü-
əllimin təkrarlamas ilə “at”, “ata”, “tat”, 
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“tata” sözlərini tutivari əzbərləsin, dərdi 
də ürəyində qalsn.  

Acizləri 45 yaşna çatıb 26 sənə mü-
əllimlik etdikdən sonra indicə başa dü-
şürəm ki, آ hər mabədinə bitişərsə ر ,ل 
hər و ,س hər isə ق olarmş! 

4) Hərərin əşkali-müxtəlifəsini təhlil 
etdikdə ژ ز ر ذ د و ا hərəri müstəsna 
olmaq üzrə, qalan hərərimiz müxtəlif 
şəkillərə düşürlər. Mətbəələrimiz üçün 
hazrlanan hərərin də hər birini “tək”, 
“baş”, “orta”, “axr” surətlərində olmaq 
üzrə dörd qəlibə salmşlar. Halbuki hər 
bir hərn əslini təşkil edən şəkillər hərn 
əsli; hərn sonunu, yaxud quyruğunu 
təşkil edən dairələr və xətlər hərn ya-
raşğ və mütəmmimi [tamamlayan] mə-
qamndadr. Məsələn, خ ح چ ج hərf- 
lərinin dairələrini pozsaq, nə şəklən, nə 
də sövtən [sǝs baxmndan] heç bir tə-
bəddülat [dǝyişiklik] əmələ gəlməz. Çünki 
əsli-hərf [hǝrn ǝsli, ǝsas] adlanan, hərn 
əsasn təşkil edən baş xətlərdir. Hərf-
lərin quyruqlar isə kəlmənin bitməsini 
göstərmək üçün çəkilən fəzlə dairələr və 
xətlərdir. Məsələn, bir çocuğa جآ [ac] 
sözü imla deyərkən آ ج yazarsa, məmnun 
olaram. جا ن [can] deyərkən ج ا ن [can] 
yazarsa, yanlş yazmş olduğunu tənbeh 
edǝrəm.  

Xülasə, hǝr hərmizin bir qaç müx-
təlif şəkli olduğuna hökm edənlərin 
əleyhinə olaraq, hər hərn ancaq bircə 
şəkli olduğunu iddia edə biləriz. 

Əlifba kitablarmzda da bu hal nə-
zərə alb öylə sözlər düzməliyiz ki, hərf-
lərin quyruğu əhəmiyyətsiz qalsn. Mə- 
sələn, “c” bəhsində “ac”, “tac”, “yamac”, 
“yalavac”, “sac” sözləri ilə bütün yazlan 
hərərin çocuqlarn dimağnda birinci 

mövqe tutmamalar üçün “ac”, “ca”, 
“can”, “uca”, “baca”, “cula”, “cala”, “cu-
lar” kimi sözlər tərtib etmək pək müna-
sibdir. 

5) Əşkal müxtəlif, əsvatı müştərək 
hərər barəsində demək olar ki, türk-
cəmizə məxsus hərərimizdən heç bir 
müxtəlif şəkilli müştərək sövtlü [sǝsli] 
hərərimiz yoxdur. Bu hal ancaq ərəb-
cəyə məxsus hərərə münhəsirdir. Bizdə 
isə ancaq “nun” ilə “sağr nun” məsələsi 
var. Bunun da o qədər əhəmiyyəti yox-
dur və Azərbaycan türkcəmizdə də da-
nşqda nun ilə sağr nunun fərqi zahir 
olur. 

6) Hüru-şəmsiyyə və hüru-qə-
məriyyə də bizim türkcəmizdə bilmərrə 
yoxdur. Ərəb lisanna məxsus bir haldr. 

7) Əlifbamzn nöqsanlğn sübut 
edən hallarn ən birincisi hüru-imla-
mzdr. Yəni yerinə görə səsli, yerinə görə 
səssiz adlanan hüru-imla denilən ى ه و ا 
hərəridir ki, onlar da, bir növ islah 
etməklə və müəyyən işarələr qoymaqla 
qaydaya salmaq, müvəqqəti olaraq səsli 
hərər yaratmaq məcburiyyətindəyiz.  

Əvvəla, əlif hərni götürəlim. Üzə-
rinə “mədd” işarəsi qoymaqla baş آ ad-
landrb; söz arasnda, söz axrnda 
“mədd”siz olaraq ا şəklində yazalm. Söz 
başnda isə “mədd”siz ا, yaxud أ yazb “ǝ” 
adlandralm.  

 hərni götürəlim. Söz başnda əlif و
ilə bərabər, söz arasnda əlifsiz yazb 
üzərinə “mədd” işarəsi qoymaqla ismi-
işarə adlanan “o” səsini meydana gə-
tirəlim. Həman şəkildə, həman üsul ilə 
“mədd”siz olaraq “uzun” sözündə oldu-
ğu kimi “u” səsini təyin edəlim. “Ördək” 
sözündə iki nöqtə, “üzük” sözündə bir 

 

nöqtə qoymaqla səsləri müəyyən edib 
vav hərnin üzərinə “cəzm” qoymaqla 
“vav” sözündəki səssiz “v” hərni qəbul 
edəlim. ه hərni müsǝvvitǝ [sait], ه hər-
ni samitə, ى hərni işarəsiz “it” sö-
zündəki “i” səslisi,  ا ى hərnin altına bir 
czq çəkməklə “qald” sözündəki qaln 
səsli “” səslisi, üzərinə cəzm qoymaqla 
səssiz “ye” hər təyin edəlim ki, müb-
tədilərə, ələlxüsus qeyri-müsǝlmanlara 
qolaylq olsun ki, “olmaq” məsdərindən 
gələn “oldu” sözünü “ölmək” məsdərin-
dən gələn “öldü” kimi oxumaq bəlasn-
dan xilas olaq. 

8) Hərəkələr ərəbcəyə məxsus olub 
türkcəmizdə hərəkə istemal xəta olduğu 
hər kəscə məlumdur. “Mən”, “sən”, “gǝl”, 
“nəvə” kimi sözlərin birinci hecalarnda 
səsli hərn yazlmamas qaideyi-külliy-
yədəndir [ǝsas qaydalardandr]. Ləvahiq-
ləri [şǝkilçilǝri] də ahəngə tabe etməsək, 
müncəmid [dǝyişmǝz] halda qalrlar.  

Xülasə edəlim: 
Əlifbamzn içərisində türkcəmizə məx-

sus hərəri alalm. Əlifba kitablarmzda 
hüru-müttəsilələri əvvələ salalm. Hərf-
lərin surətini müxtəlif əşkala salmayb 
“bütün”, “yarmçq” adlandralm. Hüru-
-imlamza işarə qoyalm. Hərəkələri, 
hüru-şəmsiyyə və hüru-qəməriyyələri 
ərəblərə verəlim. Böylə olarsa, müəyyən 
hərərimiz və imlamz meydana çxar. 

 
Kitablarmz 
Əvvəla, əlifba kitablarmzdan Qaf-

qaziyada birinci olaraq Çernyayevski tə-
rəndən tərtib edilmiş, vaxtında hər tə- 
rəfdə intişar tapmş [yaylmş] və son vaxt-
larda əhəmiyyətdən düşmüş “Vətən dili” 
kitabn alalm.  

Bu kitabn başnda “ət, bülbül, at ala-
dr, lal, dil bəladr” dərsinə; ikinci sə-
hifədə “hal, hacət, rahat, hərarət” dər- 
sinə baxdqda görürüz ki, Çernyayevski 
hərəkələrdən istifadə etmiş, əski imlaya 
tabe olaraq kitab təlif etmiş [yazmş] və 
yazs da təliq xəttidir. Ərəb hərəri ilə 
türk hərərini bir-birinə qarşdrmş və 
bu üzdən son sənələrdə “Vətən dili” mü-
əllimlərin nifrətini qazanmş, yeni çxan 
“Türk əlifbas”, “Uşaq gözlüyü”, “Birinci 
kitab” kimi əlifba kitablar “Vətən dili”nə 
qələbə çalmş.  

Saniyən [ikincisi], Təlifat Komisyonu 
(?) tərəndən intixab olunub [seçilib], bu 
sənə Maarif Nəzarəti əmri ilə hökumət 
paras ilə təb’ə [çapa] verilmiş [Mahmud 
bǝy] Mahmudbəyov cənablarnn “Türk 
əlifbas və ilk qiraət” nam [adl] kitab ba-
rəsində ətraca mülahizə və mütaliədə 
bulunalm. Çünki məzkur [deyilǝn] kitab-
dan minlərcə təb olunmuş, məktəblərdə 
oxutdurulacaqdr.  

“Türk əlifbas”nn yazs Avropa üsulu 
ilədir. Bəzi basma xətti ilə yaz xəttini bir 
arada göstərmək istəmiş ki, bu barədə 
“Yazlarmz” ünvanl məqalədə ifadeyi-
məram edəriz.  

Ən əvvəl “Türk əlifbas”nn tərtibinə 
göz gəzdirəlim. Birinci: “at, ata, tat, tata” 
dərsinə baxdqda görürüz ki, müəllif 
cənablar müttəsillərlə münfəsilləri bir 
arada başlamş, bunun da xətasn əv-
vəlcə söylədik.  

“Türk əlifbas”nn maddə-bəmaddə 
tənqidindən şimdilik vaz keçib, zahiri 
tərtibatından bəhs edəcəyiz.  

4-cü səhifə “taya” sözü ilə “ya” he-
cas, 18-ci səhifədə “yol” sözündə, “yük” 
sözündə يو hecalar şayani-təəccübdür 
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[tǝǝccübǝ layiqdir]. Əcəba, bizim əlifba-
mzda ruslarnk kimi “ya”, “yu”mu var 
imiş!  

“Ya”, “yu” hecalar ilə “y” hərni gös-
tərmək mülahizə olunmuşsa, nə üçün   
 hecasz göstərməmişdir. Zərər yox, bu يى
da rus dilinin, rus əlifbasnn təsirindən 
naşi olaraq [tǝsirindǝn irǝli gǝlǝn] bir 
səhvdir.  

Əlifba təliminə dair düzülən “tat, ta-
ta, o at, o tat, ot, əl” kimi qaba və ahəng-
dar sözlərdən vaz keçib, gələlim “q” 
dərsinə.  

“Oq, ayaq, çanaq, papaq, otaq, ya-
taq” sözlərini təbii surətdə Azərbaycan 
çocuğuna oxudalm. Əgər “ox, ayax, ça-
nax, papax, otax, yatax” deməsə, bir de-
yəcəyim yoxdur.  

Vəilla [yoxsa], əlifba kitabnda tələf-
füzü qeyri-müəyyən, təhriri müəyyən 
sözlərdən ictinab etmək [qaçmaq] lazm 
gəlirmiş.  

Bütün əlifba dərslərindəki pək uy-
ğunsuz, mənasz, tərtibsiz sözlər və cüm-
lələrlə aralğa soxulan kiçik məfhumlu 
dərslərə də ayrca diqqət etmək gərək-
dir.  

Gələlim 20-ci səhifədəki ا – ه – ه dər-
sinə. Bu dərsdə imla hərəri göstərilmiş, 
fəqət, məəttəəssüf [tǝǝssüf ki], “dərə”, 
“dəvə”, “dərz”, “dəyə”, “kürk”, “xörək”, 
“çörək” sözlərini zəbər ilə göstərmiş, 
“nənə”, “məmə”, “sirkə” sözlərini ada-
mağll [ǝmǝlli-başl] hərəkə ilə göstər-
dikdən sonra “sən, mən, dərs, tərs, rə- 
cəb, bədəl, bilmək, getmək, görmək” 
sözlərində təkrar ərəb zǝbǝrlərini işə 
salmş. Çocuqlarmz dəngəsər edən, 
qeyri-türklərə “çort yevo znayet” dedir-
dən birinci dərsdir ki, meydana çxd. 

Türk dilimizi, türk əlifbalar, türk imlamz 
bərbad etdi. Bundan sonra imla deyən 
zavall müəllimlər çocuqlarn “zəbər” ya-
zaq, yoxsa ه , ا yazlacaqm, buraxlacaq-
m suallarna cavab versinlər!.. 

“Türk əlifbas”n 28-ci səhifəyə qədər 
vərəqlədikcə, məəlməmnuniyyə [mǝm-
nuniyyǝtlǝ] türkcəyə məxsus hərərin irə-
li düşməsi nəzərə çarparkən, məəttə- 
əssüf, türk hərəri bitər-bitməz, 29-cu 
səhifədə ərəb hərəri başlanr. Gəlişi-
gözəl [tǝsadü] ərəb sözləridir bir-birinin 
ardnca düzülmüş. İştə qarelərə təqdim 
edirəm, kəndiləri mülahizə buyursunlar:  

“Əli, Əbdül, Adil, Abdulla, müəllim”. 
Bunlar yazarkən “Abdulla” sözündə “l” 
hüru-şəmsiyyədən olduğunu nəzərə 
almayb. “Müəllim” sözünün təşdidi nə-
zəri-diqqətimi cəlb etdi. Əcəba, irəlidə 
keçmişmi deyə kitab tərsinə vərəqlə-
yirəm. Xeyr, təşdid yox imiş. Yəqin ki, 
müəllif əfəndinin kitab çox aydn ya-
zlmş, müəllim də bir qədər zəhmət çə-
kib deyəcək a bala, müəllim sözü bir az 
şəddəli deyiləcəkdir.  

“Ha” dərsində: “Həsən, Hüseyn, Hə-
mid, Məhəmməd, Mahmud.”  

“Sad” dərsində: “Biz hər sabah saat 
9-da məktəbə gəlirik. Sadq ilə Sabir 
söhbət edirlər.”  

[“Zad” dǝrsindǝ:] “Rza ərizə veribdir. 
Mən buna raz deyiləm.”  

“T” dərsində: “Tavus çox yaraşql 
quşdur. Artıq tamah baş yarar” və qeyri 
zalik [vǝ bunun kimi].  

“Sǝ” dərsində: “Fəqirlərə pul vermək 
savabdr. Qzl misqal ilə satarlar.”  

“Zǝl” dərsində: “Bu kağz çox ağdr. 
Bu dərsi öyrənincəyə qədər mən çox 
əziyyət çəkdim.”  

 

(Əlbəttə, bu dərsi öyrənincəyə qədər 
çox əziyyət çəkəcəklər, bəlkə, türkcə oxu-
maqdan zəhlələri gedəcək.)  

“J” dərsində: “Əjdər bir şəkilli kitab 
albdr. Bu dərədən qjltı gəlir.”  

Vəssalam-şüdtamam, ərəb hərərini 
də verdi, iş bitdi. Daha hekayələr, ciddi 
dərslər başlanr.  

(mabədi var) 
 

Gəncə, Abbas Abbaszadə 
 
 
 

ERMƏNİ CÜMHURİYYƏTİNDƏ 
 
Zəngibasar müsəlmanlarnn hal[] 
Mərkəzi Uluxanl dəmiryol mövqini 

[stansiyasn] təşkil edən Zəngibasar ma-
hal müsəlmanlarna ermənilər olmazn 
əziyyətlər verməkdədirlər.  

Zəngibasarda olan erməni komissar 
və Uluxanl mövqindəki erməni ko-
mendantı Zəngibasar kəndlilərinin hər 
birinə qüvvələrindən artıq xərclər bağ-
layrlar. Bununla bərabər, həman qüv-
vədən artıq müəyyən xərci aldqlar vaxt 
eyni miqdarn ikiqat artığn tutub cəb-
rən [zorla] alrlar. Vermədikləri halda dö-
yülüb həbs edilirlər.  

Bundan əlavə, İrəvanda olduğu kimi 
Zəngibasar mahalnda da müsəlman 
kəndlilərindən hanksnn pulu olduğu 
anlaşlarsa, komissar yaxud komendant 
tərəndən çağrlb lazm miqdarda pul 
istənilir. Vermədiyi halda bəzi töhmət-
lərlə İrəvan qalasna göndərilib, səbəbsiz 
yerə aylarca həbsdə saxlanrlar. Zəngi-
basar müsəlman kəndlilərinin bir çoxlar 
dəfələrlə bu kimi təcavüzlərə düçar ol-
muşlardr.  

Bu səbəblərdən dolay, nəhayət, Zən-
gibasar müsəlman kəndliləri ermənilərin 
və erməni hökumətinin böyləcə təca-
vüzlərinə artıq davam edəmməmişlər. 
Özləri indi aralarnda təşkilat düzəlt-
mişlər. Zəngibasar müsəlmanlar erməni 
məmurlarn içlərindən çxarb qovmuş-
lar. Bir daha aralarna, mahallarna er-
məni komissarn və məmurlarn burax- 
mayrlar.  

Erməni hökumətinin də mövcud və 
kifayət qədərində əsgəri qüvvəsi hazr 
olmadğna görə, Zəngibasar müsəlman 
kəndliləri üstünə əsgəri qüvvə göndər-
məyə hələlik cəsarət edəmməyir. Ancaq 
bəzi deleqatlar [nümayəndələr] göndər-
məklə onlarn könlünü alb sakit etmək 
istəyirlər.  

Erməni hökuməti hər bu kimi hal-
larda müsəlman nüfuz sahiblərindən is-
tifadə etməkdədir. Bunun üçün də Zən- 
gibasar müsəlmanlarnn yanna qabaq-
ca Əli xan Makinskini, sonra da Mirbağr 
Mirbabayevi deleqat olaraq göndərmiş-
dir. Zəngibasar kəndlilərinin isə bu dele-
qatlara sözləri bu olmuş:  

“Erməni hökuməti bizi idarə edəm-
məyir. Haqqmzda zülüm və təcavüzdən 
başqa bir hökumət vəzifəsi göstərəm-
məyir. Ermənilərin haqqmzda etdikləri 
zülümlərə, təcavüzlərə artıq davam edəm-
məyəcəyiz. Və buna görə də erməni mə-
murlarn qətiyyən aramza qoymayaca- 
ğz. Ancaq erməni hökuməti nə xərc is-
tərsə, sizin kimi deleqatlarndan birini 
tərəmizə göndərsin, qüvvəmizə müna-
sib olan müəyyən xərci biz aramzda top-
layb onun vasitəsilə təslim edəriz.” – 
demişlərdir.  
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Böylə. İmdi erməni hökumət məmur-
lar Zəngibasar müsəlman kəndlilərinin 
yerinə gedəmməyirlər. Ermənilər ancaq 
Zəngibasar içindən Uluxanl təriqi [yolu] 
ilə keçməkdə olan dəmiryol ilə gəl-get 
etməkdədirlər.  

İmdi İrəvanda Zəngibasar və bilxassə 
Uluxanl üstünə hücum üçün erməni hö-
kuməti tərəndən şiddətli hazrlq gö-
rünməkdədir. 

 
Eçmiyədzin mahal müsəlmanlar 
Eçmiyədzin uyezdində Qarxun adla-

nan dəmiryol mövqinin üç verst kəna-
rnda vaqe Qarxun nam [adl] müsəlman 
kəndinə avqustun 20-də erməni komis-
sar gəlib camaatı hüzuruna istəyir və 
kənd camaatınn qüvvəsi çatammadğ 
miqdarda olaraq xərc vermələrini ami-
ranə surətdə tələb edir. Kənd ağsaqqal-
larndan birisi komissarn əlində höku- 
mət tərəndən verilən hökmnaməni is-
təyir və bu qədər xərci verməyə qüv-
vələrinin çatammadğn bildirir.  

Bunun üzərinə komissar acqlanb ca-
maat içində məzkur [deyilǝn] danşan ağ-
saqqal bihörmət edib döyür.  

Binaənileyh [buna görǝ], ağsaqqaln 
qövmləri [qohumlar] komissar gülləyə 
tuturlar. Komissar qurtarb qaçar. Və o 
günü bir bağça arxa tərəfdə saxlamş ol-
duğu bir batareya erməni qoşununa hü-
cum üçün əmr verir.  

Naqal müsəlmanlar anszn halda 
erməni saldatlarnn hücumuna düçar 
olurlar.  

Erməni müntəzəm saldatlar silah gü-
cü ilə kənd müsəlmanlarn dərhal vurub 
kənddən qaçrrlar. Qrlan qrlb, qaçan 
qaçandan sonra kənd evlərindəki müsəl-

manlarn bütün əşyalarn həmin nizami 
erməni saldatlar talayb İrəvana – ev-
lərinə, kazarmalarna aparmşlardr.  

Qarxun müsəlman kəndinin adam-
larn erməni saldatlar qrb qaçrandan 
və mallarn da talayb aparandan sonra 
kəndin xali [boş] qalan damlarnn ağac-
larn da erməni camaatı gəlib söküb 
aparmaqdadrlar.  

Erməni saldatlar eyni zamanda Eç-
miyədzin mahalnda Qarxun müsəlman 
kəndini dağtdqdan sonra o ətraf və ci-
vardak müsəlman kəndlərinin beş-altı-
snn da adamlarn əksəriyyətlə qrb, 
qalanlarn qaçrmşlar və mallarn, əkin-
lərini talamşlar.  

Bu fəlakətə uğramş, yeni erməni mə-
zaliminə [zülmünǝ] düçar olmuş Qarxun 
ətrafı müsəlman kəndləri isə bunlardr:  

Axcaarx, Mollabədəl, Canfəda, Kəri-
marx, Xoca Yarəli, İydəli, Armudlu və 
qeyrə...  

Bu kəndlərin talanmş mallar, azu-
qələri və əkinlərdən biçilmiş buğdalar, 
arpalar tamamilə erməni hökuməti ara-
balar ilə daşnb İrəvana aparlmşdr.  

Vaqonla gəlməkdə olan 17 nəfər kənd-
li müsəlmanlar Eçmiyədzin mövqində 
ermənilər vaqondan endirib aparmşlar. 
Sonra anlaşldğna görə hamsn kəs-
mişlərdir.  

Eçmiyədzin mahalnn dördüncü his-
səsində vaqe müsəlman kəndlərindən 
Guş, Ucan, Aran Qaracalar, Aran Mağda, 
Diyan, Bağçacq, Yaşl, Əkərək, Aşağ Ağ-
caqala və Yuxar Qarğaqonmaz Bir və İkin-
ci – bu kəndlərin müsəlmanlarn ermə- 
ni nizami saldatlar ilə erməni camaatı 
yerlərindən çxarb qaçrmaq üçün sxş-
drmşlar.  

 

Nəhayət, məzkur müsəlman kəndlə-
rinin camaatın müsəlləh [silahl] erməni 
qüvvələri qovalayb Mehriban, Əylinli və 
Eşənək nam üç kəndə doldurmuşlar və 
ətraarn sarb mühasirə etmişlərdir. 
Bunlarn sonra nə olduqlar məlum deyil.  

Bu müsəlman kəndlilərinin qaça bi-
lənləri isə bütün əkinlərini, var-yoxlarn 
qoyub, ancaq yalnz əhli-əyallarn götü-
rə bilib gecə ikən qaçmşlardr.  

Eçmiyədzin uyezdində vaqe Taln ma-
hal ki, 50-60 kənddən ibarətdir, bunlar-
dan yars erməni, yars müsəlmandr.  

Ermənilər ümumiyyətcə Erməni Cüm-
huriyyətini müsəlman ünsüründən tə-
mizləməkdədirlər və böyləliklə, orada 
süni bir surətdə Ermənistan yaratmaq 
istəyirlər. Buna görə Erməni Cümhuriy-
yətinin hər yerində müsəlman kəndlilə-
rini, müsəlman camaatın incidirlər, q- 
rrlar, talayrlar, yerlərindən, kəndlərin- 
dən cəbrən [zorla] çxarb qovalayrlar.  

Nasl ki, Erməni Cümhuriyyətinin hər 
tərəndə müsəlmanlar haqqnda başla-
nan bu hərəkətlər eynilə görünməkdə-
dir.  

Hətta ingilis və Amerika nümayəndə-
lərinin “mədəni” gözləri də ermənilərin 
bu hərəkətlərini eynilə görüb şahid ol-
maqdadrlar.  

Fəqət Amerika və ingilis nümayəndə-
lərinin mədəni nəzərlərincə ermənilərin 
müsəlmanlar haqqndak bu hərəkətləri 
iqtisadi siyasət qəbilindən bir şeydir. (?!)  

Zira böylǝ olmazsa idi, mǝzkur mə-
dəni nümayəndələr Azərbaycann hər 
bir halna əngəllər çxardqlar kimi, heç 
olmazsa ermənilərin vəhşətinə də bir 
“sədd” qoyarlard. Fəqət nə gəzər?..  

Ermənilər bu yaxnlarda Taln maha-
lnn Pirməlik və Aşağ Taln nam mü-

səlman kəndlərinin camaatın arvad- 
uşaql güclə çxarb qovmuşlar, yerlərinə, 
kəndlərinə isə yezidi kürdlərini və er-
məni mühacirlərini doldurmuşlardr.  

İndi məzkur kəndlərin müsəlmanlar 
açq səhralarda mühacir qalmşlar.  

Taln mahalnn qalan müsəlman kənd-
lərinin halndan xəbər yoxdur.  

Lakin bunlarn da ermənilər tərən-
dən ya qrlb qurtarldqlar, ya ki yer-
lərindən çxarlb qovalandqlar və yer- 
ləri isə özgələri tərəndən işğal edil-
dikləri əhvaldan anlaşlmaqdadr. 

 
Sürməli mahal müsəlmanlar[] 
Taqətdən artıq qoyulan xərcləri mü-

səlman kəndlərindən cəbrən yğmaq üçün 
erməni hökuməti Sürməli mahal mü-
səlman kəndləri üstünə də hərbi halda 
müntəzəm qüvvələr göndərmişdir.  

Erməni hökumətinin siyasəti (daşnak 
təlimatı dolays ilə) müsəlmanlar haq-
qnda nədən ibarət olduğu orada ya-
şayan müsəlmanlarn halndan məlum 
olduğu kimi, bunlar haqqnda erməni 
saldatlarnn da nə kirdə ola biləcəkləri 
məlumdur.  

Binaənileyh [ona görǝ], erməni koman-
dan, komissar münzəm [nizami] qüvvə-
ləri ilə Sürməli mahalna gedər-getməz 
ufacq bəhanə ilə müsəlmanlar üstünə 
sətvət və sövlətlərini [güclǝrini, hücumlar-
n] göstərməyə başlamşlar.  

Erməni saldatlar erməni camaatı ilə 
birlikdə, komandanlarnn əmri ilə mü-
səlman kəndlərini birdən-birə atəşə tut-
muşlar. Böyləcə, Mələkli, Güllük, Göy- 
çəli, Sultanabad, Həsənxan və daha bir 
çox kəndlərin müsəlman kəndçi və əkin-
çilərinin əksərisini qrb tələf etmişlərdir. 
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Müsəlman kəndləri 
Erməni Cümhuriyyəti daxilində müx-

təlif vaxtlarda ermənilər tərəndən da-
ğdlmş, bəzi adlar bizə məlum olan mü- 
səlman kəndləri:  

İrəvan uyezdi 1-ci hissədə Qrxbulaq 
mahalnda dağdlan kəndlər: Göykilsə, 
Zar, Kamal, Taya, Damagirməz, Güllücə, 
Mənkus, Gözəcik, Oqcavert, Kərpicli, Ab-
dallar, Qurbağal, Tezxaraba, Bitlicə, Qar-
ç kəndi, Koxt, Arnz, Əkərək, Yüzkosa, 
Qaş Abdallar və sairə...  

Genə İrəvan uyezdində 1-ci hissədə 
(Qarakir hissəsi, Milli dərəsi) müsəlman 
kəndlərindən: Əlimərdan, Tərəkəmələr, 
Ballca, Bayburd, Böyük Gilanlar, Kiçik Gi-
lanlar, Xudaverdi, Tap kəndi, Qaladin, 
Körpü kəndi, İmirzik və İkinci Göl kənd-
ləri, Mollaǝhməd, Şəhriyar, Xarabako-
tanlar, Seyidlər, Əlirzalar, Günüz, Ağ- 
kənd, Çəmənlər və qeyrə... 

Novo-Bayəzid (Göyçə gölü) mahal-
nn müsəlman kəndlərinin tamam isə 
erməni münzəm saldat və komandanlar 
vasitəsilə dağdlb, camaatlar qrlb, 
qalanlar yerlərindən qovalanmşlardr. 

 
M. B. 

 
 

MƏTBUAT 
 
Sosial-menşevik naşiri-əfkar [kirlǝri-

ni yayan orqan] “İskra” qəzetəsi Kabinə 
istefas haqqnda bəyani-əfkar edərək 
[kir bildirǝrǝk] yazr ki:  

“Denikinçi «Qolos Rossii» mühərrir-
ləri də Yusifbəyli Kabinəsi fəaliyyətindən 
məmnun olmadqlarn yazrlar. Onlar, o 
denikinçi əfəndilər hökuməti dürlü qü-

suratda [qüsurlarda] müttəhim edərək, 
tənqidlərində o qədər irəli varrlar ki, 
hətta hökuməti fəhlə və kəndli işlərinə 
etinaszlqda da tövbix [məzəmmət] edir-
lər.  

«Hökumət bu iki mühüm məsələyə 
aid nə kimi bir iqdamatda [təşəbbüsdə] 
bulunmuş?» sualn təbəsbüs ilə [riyakar-
lqla] edərək, kəndiləri də cavab verirlər 
ki, heç yerǝ fəhlələr bu vaxta kimi vəd 
edilmiş layiheyi-qanuniyyəsiz və kəndli-
lər də torpaqsz qalmşlardr.  

Bu əfəndilərin nə qədər fəhlə və kənd-
li tərəfdar olduqlar, onlarn Dabravol 
təhti-idarəsində [hakimiyyǝtindǝ] olan yer-
lərdə gördüyü işlərdən bizə açqcasna 
məlumdur. Onlarn torpaq və qanun əvə-
zinə fəhlə və kəndliləri qurşunlarla ənam 
etmələri də bizə gizli deyildir.  

Hans bir sadədil fəhlə və kəndli, qa-
nna hǝris olub, öz səadətlərini füqərayi-
kasibə sinnin boğulmas üzərində təsis 
etmək istəyən kadetlǝrin hiddətlənmə-
sinə inanar? Denikinə göz dikib onun 
cinayətlərini təqdir edən, fəhlə və kəndli 
qan ilə yanql ürəklərini təskin etmək 
istəyən «Qolos Rossii»çilǝrǝ etibar edər?! 
Bunlarn Kabinə fəaliyyətini tənqid et-
mələri ancaq hǝqiqi demokratlarn nif-
rətini və zəhərli gülüşünü mövcib olar və 
olur da.” 

Məqalənin axrnda “Qolos Rossii”-
çilǝrǝ xitabən denilir ki:  

“Denikin düşkünü olan kadet əfən-
dilər, siz qanl əllərinizlə fəhlə və kəndli 
işlərinə müdaxilə etməsəydiniz, pək gö-
zəl olard. Sizin arzuedilməyən müda-
ənizə fəhlə və kəndlilərin ehtiyac yoxdur. 
Sizin bizimlə işiniz olmasn. Hökumətlə 
isə özümüz, bir növ, rəftar edərik.” 

 

Həman bu nəsihəti “İskra”çlar kəndi-
lərinə də verib Azərbaycan xalq mü-
qəddəratına barmaqlarn sallatmasay- 
dlar, daha gözəl olard. 

 
 
 

NƏSİB BƏY HƏZRƏTLƏRİNİN  
İSTEFASI ƏTRAFINDA 

 
Müdiri-möhtərəm!  
Neçə gün bundan müqəddəm [qa-

baq] biz Azərbaycan dəmiryolu fəhlələri 
“Azərbaycan” qəzetəsinin 274 nömrəli 
nüsxəsində Rəisi-vükəla [Baş nazir] Nəsib 
bəy Yusifbəyli həzrətlərinin istefasn oxu-
yub mütəəssir olduq və ümum müsəl-
man fəhlələri iclas çağrb ümumi bir 
protest qətnaməsi ilə “Azərbaycan” qə-
zetəsinə dərc olunmağ qəti qərara al-
mşdq və qəzetənin Bak xəbərlərində 
dərc olunmuşdu. Şu fəhlələrin etdikləri 
etiraz haqqnda “Zəhmət” qəzetəsinin 
21-ci nömrəsində böylə bir qaç etiraz 
yazlmşd. Qəzetə vasitəsilə xəbər ver-
məyi biz dəmiryol fəhlələri borc bilirik. 

Türk “Azərbaycan” qəzetəsində də-
miryol fəhlələri tərəndən Nəsib bəy 
istefas barəsində yazlan kağz oxuduq. 
Biz məlum edirik, biz dəmiryol əmələləri 
bu barədə qərardad etməmişik. Biz cid-
diyyətlə dəmiryol əmələlərinin tərən-
dən kağz verənlərə etiraz edirik. 

“Zəhmət” qəzetəsinin bu yazlar mü-
nasibətilə biz bütün dəmiryol fəhlələri 
qəzetə vasitəsilə deyirik ki, Nəsib bəy 
həzrətlərinin istefasna biz fəhlələr etiraz 
etməyimiz ümumi fəhlə qətnaməsi ilə 
olmuşdur. Hans ki, sədri Kərim Mah-
mudzadə, katibi Novruz Heybətzadənin 

təhti-idarəsində [idarǝsi altında] vüqu bul-
muş iclasda, ümumiyyətlə, təhti-qərara 
alnmşd.  

Bizim ümumi iclasmzn qətnaməsi 
mövcibincə [qǝtnamǝsinǝ ǝsasǝn] etdiyi-
miz etiraz bu gün yalan hesab edib 
minlərcə fəhlə yoldaşlarn hüququna 
təcavüz edənlərə qarş bütün qəlbimiz-
dən protesto izhar ediriz. 

 
Sədr: Kərim Mahmudzadə 
Katib: Novruz Heybətzadə 

 
 
 

BAKI XƏBƏRLƏRİ 
 
Nəsib bəy Yusifbəylini ziyarət 
- Dünən saat dörddə İngiltərənin Za-

qafqaziyadak heyəti rəisi Vordrop Rəisi-
vükəla [Baş nazir] Nəsib bəy Yusifbəyli 
həzrətlərinin görüşünə getmişdir. Bir qaç 
saatdan sonra Baş vəzir, Vordropun baz-
didində bulunmuşdur [görüşündǝ olmuş-
dur].  

- Bakya varid olan [gǝlǝn] yunanllar 
missiyas dünǝn Rəisi-vükəla həzrətləri-
nin huzuruna getmişdirlər.  

 
Polkovnik Palitsnn vürudu 
Eylülün [sentyabrn] 28-də Cənubi Ru-

siya qüvayi-əsgəriyyəsi [qoşunu] nüma-
yəndəsi polkovnik Palitsn Bakya övdət 
etmişdir [qaytmşdr]. 

 
Rüşvət 
Polis müfəttişi kəşf etmişdir ki, sa-

biqdə quberniya idarəsi başnda durub 
da şimdi qulluqdan çxarlmş olan baş 
məmurlardan birisi 150 min manat Niko-
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lay pulu (beşyüzlük) almş və nəticədə 
məşhur polkovnik Voskresenski təhti-
mühazədən [mühazǝ altından] azad edil-
miş imiş. Bu işdə bir neçə də kənar ada- 
mn əli varmş. Təhqiqat və təftişat polis 
müfəttişinin beşəxsən iştirak ilə icra 
edilir. Bu işdə əli olanlarn həpsi həbs 
ediləcəkdir. 

 
Dövlət Banknn rəsmi-güşad 
Dün saat 11-də başda rəis və üzvlər, 

hərbiyyə və mülkiyyə məmurlar, Mə-
şixət [Şeyxülislamlq İdarǝsi] sədrləri və 
əcnəbi dövlətlər nümayəndələri və bir 
çox sairlərinin hüzuru ilə Azərbaycan 
Dövlət Banknn rəsmi-güşad [açlş mǝ-
rasimi] olmuşdur. (Təfsilat yarn.) 

 
Bələdiyyə İdarəsində 
Vaqonlar təqsim edici [paylayc] büro 

Bələdiyyə İdarəsinə müraciətən şəhər 
üçün odun gətirmək üçün nə qədər va-
qon lazm olmas haqqnda məlumat ve-
rilməsini rica etmişdir.  

 
Yeni kurslar 
Rüşdiyyə məktəblərinin təcrübəli mü-

əllimlərindən bir dəstə Üçüncü Rüşdiyyə 
məktəbində kurslar güşad etmişdirlər 
[açmşlar]. Kurslarda Hərbiyyə məktəbinə 
və rüşdiyyə məktəbləri şəhadətnamələri 
qazanmasna və başqa məktəblərə ha-
zrlqlar tədris ediləcəkdir. Dərslər istə-
nildiyi təqdirdə türk və rusca veriləcək- 
dir. Daxil olmaq istəyənlər Şamax kü-
çəsində məktəb evində hər gün saat 9-
dan 2-yədək məktəbin müdirinə müra- 
ciət etməlidir. Qəbul olunacaq müstəmi-
nin [dinlǝyicilǝrin] miqdar məhdud ola-
caqdr.  

Birjada 
Kerenski minlik 1.100 manat, 250-lik 

1.060 manat və xrda bir faizdir. Nikolay 
500-lüyü 1.100 manat, yüzlüyü 270 ma-
nat və xrdas yüz faizdir. Gümüş manat 
58 manat və xrda 24 manatdr. Osmanl 
altun lirəsi 625 manat və kağz lirəsi 160 
manatdr. Tiis paras 3 faizdir. 

 
 

“MÜSAVAT”DA 
 
- Türk Ədəmi-Mərkəziyyət rqəsi 

“Müsavat”n Suraxan şöbəsi sǝşənbə 
[çǝrşǝnbǝ axşam] günü sentyabr aynn 
30-da saat 6 tamamda olacaq ümumi 
iclasa cəmi rayonda olan üzvlərini dəvət 
edir. Müzakirə olan məsələ Bak Komi-
təsinin yenidən intixab olunmasdr [se-
çilmǝsidir]. 

Sədr: Əbdüləli Məhəmmədzadə 
 
- Binəqədi Əlif. M. Hüseynov və şü-

rəkas [ortaqlar] 28-ci uçastokdak mə-
dənlərini qapayb fəhlələrini buraxmş- 
drlar. Fəhlələr işsiz qaldqlarndan Ha-
ckişi Babakişi oğlunu və Əli Şami oğlunu 
kəndiləri tərəndən nümayəndə intixab 
edib [seçib], “Müsavat”n Müsalihə və 
Müraə [Barşq və Məhkəmə] şöbəsinə 
şikayət etmək üçün göndərmişdirlər. 
Şöbə müdiri mədən rəisi ilə bu xüsusda 
müzakirə etdikdə, rəis mədənin zərər 
eylədiyi cəhətcə qapanmasna lüzum 
göründüyünü söyləyir. Müsalihə və Mü-
raə şöbəsi müdiri bunu təhqiq etmək 
üçün bir komisyon təşkil etməyi lazm 
gördüyündən, mədən rəisi təhqiqatın nə-
ticəsinədək mədənin işləməsinə müva-
qət etmişdir [razlq vermişdir].  

 

Bolşeviklərdən qalan barkas 
Xaçmaz istasyonunda dəniz kənarn-

da vaqe Nizovaya rus köyünə yaxn mə-
safədə bolşeviklərin bir kiçik gəmisi qal- 
mşdr. Məzkur [deyilǝn] gəmi hökumət 
mal olaraq, Həsən Mustafayev himayə 
və idarəsi altında bulunmasn “Müsa-
vat” Türüq və Məabir Nəzarətinə [Nəq-
liyyat və Rabitə Nazirliyinə] xəbər vermiş- 
dir. 

 
Nəzarətin məktubu 
Ticarət, Sənaye və Ərzaq Nəzarə-

tindən “Müsavat”a böylə bir məktub va-
rid [daxil] olmuşdur:  

23 eylül [sentyabr] tarixli 345 nömrəli 
məktubunuza cavabən məlum ediriz ki, 
yeni Kabinə rəisi Nəsib bəy həzrətləri 
hökumət işlərinin başna keçdikdə, nə-
zarətlərin [nazirliklǝrin] vəzifələri və fəa-
liyyətləri haqqnda verdiyi bəyanatda Ər- 
zaq Nəzarətinin get-gedə ləğv olmas 
icab etdiyini [lazm gǝldiyini] və ərzaq mə-
sələsi tamamailə əhalinin kəndi əlinə 
verilməsi lazm gəldiyini bəyan etmişdir. 
Ona istinadən Ticarət Nəzarəti höku-
mətin bu qərarn yavaş-yavaş qövldǝn 
feilə gətirməkdədir. Bunun üçün Ticarət 
Nəzarəti Ərzaq Nəzarətinin ətrafında bu-
lunan mövcud anbarlarn ərzağ ilə məa 
[birgə] Hərbiyyə və İaşə Nəzarəti ixtiya-
rna vermişdir. Binaənileyh [ona görǝ], 
Ticarət Nəzarəti məəttəəssüf [təəssüf ki], 
köy əhalisinin toxum tələb etmələri haq-
qnda etdikləri istidalarna [xahişlǝrinǝ] 
əncam verə bilməyəcəkdir. Köylülərin şu 
xüsusda Ziraət [Əkinçilik] Nəzarətinə mü-
raciətdə bulunmalar icab edəcəkdir. Məs-
cidlərə qənd və çay verilməsi məsələsinə 
gəldikdə, Ticarət Nəzarəti ancaq təziyə 

[yas] yerlərinə şəkər və çay verə biləcək-
dir. 

 Ticarət Nəzarəti idarəsinin müdiri:  
A[bbasǝli] Makinski 

 
 
 

AZƏRBAYCANDA 
 
Nuxuda müəllimlər kursu 
Bu sənə Nuxuda hökumət tərəndən 

açlmş müəllimlər kursu çox təntənəli 
keçdi. Kursa 150-yə qədər tələbə və 30-
a kimi də talibə [tǝlǝbǝ qz] davam edirdi. 
Oxunan dərslər: pedaqoji, qiraət, sərf 
[morfologiya], nəhv [sintaksis], imla, tə-bi-
iyyat [tǝbiǝtşünaslq], hesab, üsuli-tədrisi-
hesab, üsuli-lisan və qiraət, coğraya, 
tarix, ədəbiyyat, jimnastik – bunlardan 
ibarət idi.  

İyulun ibtidasnda [ǝvvǝlindǝ] dərslər 
başlanb, sentyabrn 15-də tamam oldu. 
Ümum Azərbaycanda bizim kursumuz 
təqdir olunas bir kursdur desəm, səhv 
etməyirəm zənnindəyəm. Çünki tələbə-
lərin çalşqanlğ və dərs verən müəl-
limlərin iqtidar kursa artıq dərəcədə röv- 
nəq verirdi.  

Pedaqoji dərsini öhdəsinə götürmüş 
Abdulla bəy Əfəndi[zadǝ] bu pedaqoji 
elmini ruscadan türkcəyə tərcümə edib, 
kəma-hüvǝ-haqqa [haqqyla, layiqli bir 
şǝkildǝ] gözəlcəsinə tələbələrə öyrətdi. 
Bədən, ruh tərbiyəsini və sənəti-tədris 
(didaktika) qanunlarn gözəl bir plan 
təhtində [daxilindǝ] ifadə etdi. Abdulla 
bəy cənablar tamam bir pedaqoqdur 
deməyə hər kəsin haqq vardr.  

Qiraət, sərf, nəhv, imla və təbiiyyat 
dərslərini Xəlifəzadə Məhəmmədəli əfən-
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di verirdi. Bu təcrübəli və müqtədir əfən-
diyə ümum kurs tələbələri bir əllamə 
[hǝr elmǝ vaqif şǝxs] nam verirlərdi. Xəli-
fəzadənin təbiiyyat, sərf, nəhv, imla dərs-
lərində göstərdiyi məharət və etdiyi ifa- 
də fövqəladə idi. Xəlifəzadə təbiətin ye-
tirdiyi bir xariqüladə insandr deməyə 
cəmi kurs yoldaşlarm şahid tuturam.  

Üsuli-tədrisi-hesabdan müfəttiş Ələk-
bər əfəndi dərs verirdi. Ələkbər əfəndi 
bu üsulda tamam bir məharət qazanmş, 
təcrübəli bir müəllim olmaqlğ ilə bə-
rabər, ciddi və müdəqqiq [tədqiqatç] bir 
adamdr. Bu üsulu anlatmadan bir kim-
səni belə keçmədi.  

Hesab dərsini Məhəmməd bəy cə-
nablar layiqincə ifadə edə bildi. Mə-
həmməd bəy əxlaqnn gözəlliyi ilə hər 
kəsin hüsn-rəğbətini qazand.  

Üsuli-qiraət və lisan dərsini verən 
cavan müəllimimiz Veysəl əfəndi [Mus-
tafazadǝ] öyrətdiyi üsullar bir kitabça 
düzüb təb [çap] etdirsə, maarifə böyük 
bir xidmət etmiş olar. Yorulmaq bilmə-
yən bu müəllimimiz şayani-təqdirdir [tǝq-
dirǝlayiqdir].  

Coğraya dərsini verən Haşm əfəndi 
Məhəmmədzadə coğrayayi-riyaziyyəni 
[riyazi coğrayan] və ümum Azərbaycan 
dairəsini və onun təqsimati-mülkiyyəsini 
[inzibati bölgüsünü], coğrayayi-təbiiyyə-
sini [tǝbii coğrayasn] gözəlcəsinə ifa et-
di.  

Ədəbiyyat dərsini ədibi-möhtərəm 
Rəşid bəy Əfəndi[zadǝ] cənablar verirdi. 
Bu dərsin gözəlliyini təsvir etməyə bil-
mirəm nə dil ilə danşb, hank bir qələm 
ilə yazam. Bu cənabn verdiyi yeni -
kirlər, söylədiyi nəsihətlər qzl ilə tarixə 
yazlas bir lövhədir. Köhnə və təzə ədə-

biyyatın fərqləri, millətə olan xidmətlə-
rini və ilaxr, ədəbiyyatın ən gözəl nöq- 
tələrini tələbələrə öyrətdi. Öyrətdi də, 
bəlkə, neçə-neçə Rəşid bəylər meydana 
gətirdi deməyə cəsarət edirəm. Rəşid 
bəy cənablar bir qədər vaxt dərs verib 
getdi. Amma getdi də hər kəsin hüsn-
rəğbətini qazand. Hamnn gözü onun 
dalnca qald. Onun dərsindən kimsə 
doymad. Hər kəs bu arzuda qald ki, 
tükənməz bir ömür, yorulmaz bir Rəşid 
bəy olayd, onun şairanə və ədibanə 
sözlərinə qulaq asaydq.  

Tarix dərsini Məbud Əfəndizadə ve-
rirdi. Cəzirətülərəb [Ərəb yarmadas] və 
bidayəti-islamdan [İslamn başlanğcndan] 
ta Səlib müharibəsi, Çingiz, Teymurləng, 
xanədani-Osmaniyə [Osmanl xanədanlğ-
na] kimi olan vəq’əni öyrətdi və yazdrd.  

Bu kursda ən maraqls tələbələrin 
təşəbbüsü ilə hökumət tərəndən zabit 
gətirdib təlim almalar idi. Ümum tələ-
bələr bir ay zərndə idman və ayaq tə-
limlərini mükəmmələn öyrəndilər. Cavan 
zabitimiz Məhəmməd əfəndi cənablar 
həqiqətdə də söyləndiyi kimi türk qanl, 
çalşqan, millətpərəst bir zabitdir.  

Bu kursda imtahan olunub, 60-a qə-
dər müəllim və müəllimə əhliyyətnamə 
(attestasyon) qazandlar. Əhliyyət qazan-
mayanlar gələcək kursa və açlacaq da-
rülmüəlliminə [pedaqoji seminariyaya] gi- 
rib ikmal etmələri [bitirmǝlǝri] tövsiyə 
olundu.  

Kursun tənqid olunacaq bir yeri var-
sa, onu da söyləməyib keçməyəcəyəm. 
Əvvəla, kurs ikiyə bölündü. Biri zükur 
[oğlan], digəri ünas [qz]. Bu isə müəllim 
əfəndiləri yorurdu. Həm də, məncə, bu 
ayrlğn bir əhəmiyyəti yox idi. Çünki 

 

tərəqqi və təməddünə [mǝdǝniliyǝ] qə-
dəm atmş Azərbaycan Cümhuriyyətində 
nəinki ünas və zükur kursu, hətta ünas 
və zükur sözünü belə aralamaq istəmə-
yirəm. Çünki “mədəniyyətin bir xütvəsi 
[bir ayağ] qadn, bir xütvəsi erkəkdir” 
fəhvasnca [mǝnasna müvaq olaraq], müt-
ləqa biz azərilər də gərək baclarmz və 
analarmzla yekvücud çalşaq.  

İkinci, bizim kursumuzda bir qaç milli 
şərqilər öyrənilməli idi. Çünki yarn mək-
təblərə gedən müəllim əfəndilər lazm-
dr ki, məktəbi camaata sevdirsin. Buna 
da uşaqlarn nizam üzrə milli şərqi oxu-
masnn çox əhəmiyyəti vardr.  

Üçüncü, hər bir kurs tələbəsinin k-
rindən keçən bir iş vard ki, o da kursun 
axrnda bir cəmiyyət [yğncaq] tərtib 
edib, nitqlər söylənib, ümum müəllim və 
müəllimələrin, tətbiqat dərsində iştirak 
edən uşaqlarn heyəti-ictimaiyyəsinin rəs-
mi alnmaq idi. Bu da olmad. Ancaq bi-
zim Azərbaycan tarixində belə rəsmlər 
artıq mövqe tutacaqdr.  

Ümumiyyətlə, deyə bilərəm ki, höku-
mət gözlədiyinin mafövqündə [üzǝrindǝ, 
fövqündǝ] kursumuz parlaq keçdi. Qoy-
duğu xərc, çəkdiyi zəhmət hədər və əbəs 
getmədi. Hökumətimizi xatircəm edirəm 
ki, bu sənə kursumuzdan məktəblərə 
darülmüəllimin qurtarmş dərəcədə mü-
əllimlər getdilər desəm, səhv etmərəm.  

“Millǝtin varlğ müəllim ilə.”   
Ey məfhumu düşünən şanl höku-

mətimiz! Heç bir addmda yanlmayb, 
çalşqan və sevgili hökumətimiz! Atdğn 
qədəm, getdiyin yol nicat yoludur! Us-
anma, yorulma, çalş, yürü! Sənə türk 
ruhlu, türk qanl azəri balalar bəsləyirik. 
Biz zəhmətkeş müəllimlər nəinki tərbiyə 

və təlim zəhmətinə, bu gün həyatımz-
dan və qanmzdan belə keçməyə ha-
zrz. Türk milləti ölməyibdir və ölməz də. 
Var ol, sağ ol, yaşa, ey sevgili Azərbay-
can!  

Ümum kurs arxadaşlarmdan vəkalə-
tən hökumətimizə və möhtərəm usta-
larmza izhari-təşəkkür edib deyirəm:  

İlahi, bu günü bizə əbədi ql! Xalqm, 
sən Azərbaycan Turan baydağnn ələm-
dar eylə! 

 
H. Əfəndizadə 

 
 
 

Xǝzǝr dǝnizindǝ posta, sǝrnişin 
vǝ yük gǝmilǝrinin hǝrǝkatı 

Bak-Ənzəli  
15-ci körpüdən sǝşənbə [çǝrşǝnbǝ axşa-

m], cümə və bazar günləri saat 4-də.  
Bak-Tazəşəhər (Krasnovodsk)  
15-ci körpüdən düşənbə [bazar ertǝsi], ça-

harşənbə və cümə günləri saat 5-də.  
Bak-Salyan  
19-cu körpüdən bazar, sǝşənbə, çahar-

şənbə və cümə günləri saat 4-də. 
Bak-Ənzəli-Şahsavar-Məşhədsər-Bəndər 

Gǝz və geri  
17-ci körpüdən çaharşənbə günü saat 4-də. 
Bak-Həsənqul-Bəndər Gǝz-Məşhədsər 

və geri  
17-ci körpüdən sǝşənbə günü saat 4-də.  
Petrovsk-Fort-Aleksandrovsk-Quryev və 

geri  
Paroxodlar Petrovskdan pəncşənbə [cü-

mǝ axşam] günləri saat 4-də çxrlar. 
Bak-Lənkəran-Astara 
17-ci körpüdən düşənbə, səşənbə və 

şənbə günü saat 4-də.  
Bak-Petrovsk 
15, 24 və 25-ci körpülərdən sǝşənbə, 

pəncşənbə və şənbə günləri saat 4-də. 
T-178 
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Xüsusi müsǝlman tǝvǝllüdxanas 
Gövhǝr xanm Qazzadǝ  

Vǝzi-hǝml edǝnlǝr hǝr bir vaxt, gǝlǝn 
xǝstǝlǝr isǝ hǝr gün sǝhǝr saat 10-dan 2-yǝ 
kimi qǝbul edilirlǝr. Tǝvǝllüdxanada ǝmǝliy-
yati-cǝrrahiyyǝ (operasiya) icra edilib, doktor 
Tsentner konsultasiya yapr. Feldşeritsa-
mama Vasserman çiçǝk döyür, yara bağlayr 
vǝ iynǝ vurur.  Adres: Armyanski küçǝ nömrǝ 
13. Telefon nömrǝ 58-39.  

T-321 
 

Diş hǝkimi B. M. Şternin  
Voronsovski küçǝ, nömrǝ 22, Karan-

tinninin küncündǝ. Telefon nömrǝsi 48-15.  
Dişlǝrǝ müalicǝ olunub doldurulur, kau-

çuk vǝ qzl üzǝrindǝ süni dişlǝr qayrlr, 
dişlǝr ağrsz çǝkilir. Qǝbul olunur sǝhǝr saat 
9-dan 2-yǝdǝk, axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk. 
Qiymǝtlǝr münasibdir.  

9060   
 

Doktor Əliheydǝr Allahverdiyev  
Naxoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamşdr. Hǝr 

gün sǝhǝr saat 8-dǝn 9-adǝk, axşam saat 4-
dǝn 7-yǝdǝk. İçǝri şǝhǝr Bolşoy Minaretski 
küçǝ, nömrǝ 1. Bağn qarşsnda. Telefon 
nömrǝ 36-21.  

9051 
  

Doktor Hac Fǝtulla Ağaǝlizadǝ  
Daxiliyyǝ vǝ canda olan mǝrǝzlǝrǝ vǝ 

hǝmçinin uşaqlara mǝxsus azarlara müalicǝ 
edir. Mǝrizlǝri [xǝstǝlǝri] hǝr gün sǝhǝr saat 
7-dǝn 10-adǝk vǝ axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk 
qǝbul edir. Adres: Şamax küçǝsindǝ 14 
nömrǝli evdǝ. Telefon 19-27.  

9016 
 

Doktor M. İ. Lurye 
Əmrazi-zöhrǝviyyǝ vǝ daxili naxoşluqlar 

qǝbul edir. 914 vǝ 606 müalicǝsi. Qǝbul edir 
hǝr gün sǝhǝr saat 8-1-ǝdǝk; axşam saat 4-
7-yǝdǝk. Ünvan: Vorontsovski küçǝ, nömrǝ 
45, Bandarnnn küncündǝ, yolu Bandarn-

dan, nömrǝ 8, 3-cü mǝrtǝbǝ. Telefon: 17-06 
vǝ 52-36.  

7406 
 

İtibdir 
Bikəxanm Hac Tağ qz Rzayevann kə-

bin kağz itib. Etibardan saqitdir [etibarszdr]. 
11412 

 
Elan 

Bununla elan olunur ki, Lənkəran qəza-
snda və Muğanda taxl almaq və qeyri yer-
lərə aparmaq qadağandr. Bu rayonlarda 
taxl almaq ancaq Ticarət və Sənaye və Hərbi 
nəzarətlərin ixtiyarndadr.  

Ticarət, Sənaye və Ərzaq naziri:  
[Ağa] Əminov.  

T-274  
  
Qusarda olan Birinci Tatarski süvari alay 

üçün aşağdak yazlan şeylər torqa [hərraca] 
qoyulur:  

Ət, piy, inək yağ, kartof, düyü, kələm, ot, 
saman, arpa və un. Torq başlanacaq alay 
idarəsində, oktyabrn 18-də 1919-cu ildə 
gündüz saat 11-də. Torq olacaq həm şifahi 
və həm də təhrirən [yazl] örtülü paketlərdə. 
Xahiş edənlər qabaqca 4000 nağd pul zaloq 
verməlidirlər. Torq şərtlərini saat 9-dan 1-
əcən alay idarəsində bilmək olar. Adlanan 
şeyləri tək-tək də torqa gətirmək olar. Onda 
zaloq ümumi məbləğdən 10 faiz vermək olar.  

Alay komandan  
T-273   

  
 

 
Müdir:  

Hacbǝyli Üzeyir 
 
 
 
 
 

QEYD VƏ ŞƏRHLƏR 
 
 

Teleqraf xǝbǝrlǝri  
sǝh. 4. “cǝhǝnnǝm makinas” [machine 

infernale]: müxtǝlif çapl partlayşlar mey-
dana gǝtirmǝk mǝqsǝdi ilǝ istifadǝ olunan, 
bǝzilǝri saatl mexanizmlǝ tǝchiz edilmiş 
mǝrmi yaxud çoxlülǝli top. 

sǝh. 5. “Hǝrbiyyǝ naziri Şeraşidze (?)”: 
qǝzetdǝ eynilǝ belǝ getmişdir; “Şeraşidze” 
yerinǝ “İlya Odişelidze” olmaldr.    

 
Dağstanda qiyam  

sǝh. 6. “Sǝfǝr Dudarov”: qǝzetdǝ “Sǝ 
Dudarov” getmişdir.  

“Teymurxanşura”: İndiki Buynaksk şǝhǝ-
ri. Rusiya Federasiyasnn tǝrkibindǝ Dağs-
tan Respublikas Buynaksk rayonunun inzi- 
bati mǝrkǝzi. Əsas XIX ǝsrdǝ qoyulan 
şǝhǝrin ad 1922-ci ildǝ dǝyişdirilǝrǝk Buy-
naksk olmuşdur. 

 
Nǝzarǝtlǝrdǝ  

sǝh. 7. “KAMVO”: Gǝmiçilik şirkǝti. 
Rusiyada inqilabdan ǝvvǝl fǝaliyyǝt göstǝrǝn 
böyük gǝmiçilik şirkǝtlǝrdǝn “Qafqaz-
Merkuri” [Кавказ и Меркурий] ilǝ “Şǝrq 
Ticarǝt Anbarlar Şirkǝti”nin [Восточное об-
щество товарных складов] birlǝşmǝsi 
nǝticǝsindǝ 1913-cü ildǝ tǝsis edilmiş, adn 
da bu iki şirkǝtin adnn bǝzi hǝrǝrinin 
birlǝşmǝsindǝn götürmüşdür. 

 
Əlifbamz, yazlarmz  
vǝ ibtidai kitablarmz 

sǝh. 10.  “Xacǝ dǝrbǝndi-nǝqşi-eyvan ǝst 
/ Xanǝ ǝz paybǝst viran ǝst”: “Xacǝ eyvann 
naxşlar krindǝdir, [halbuki] ev himindǝn 
dağlr” (farsca) 

sǝh. 11. “hüru-şǝmsiyyǝ” – ǝrǝb 
ǝlifbasnda özündǝn ǝvvǝl gǝlǝn “ǝl” artik-
linin “l”sinin tǝlǝffüz edilmǝmǝsinǝ sǝbǝb 
olan hǝrǝr; “hüru-qǝmǝriyyǝ” – ǝrǝb 

ǝlifbasnda, özündǝn ǝvvǝl gǝlǝn “ǝl” artik-
linin “l”sinin tǝlǝffüz edilmǝsinǝ sǝbǝb olan 
hǝrǝr. 

“hǝrǝkǝlǝr”: ǝrǝb ǝlifbasnda hǝrǝrin 
üstünǝ yaxud altına ǝlavǝ edilǝn diakritik 
işarǝlǝr.  

sǝh. 12. “mǝdd”: ǝrǝb ǝlifbasnda ǝlif 
hǝrnin üstünǝ qoyulan vǝ bu hǝrn “a” 
kimi oxunduğunu göstǝrǝn diakritik işarǝ.  

sǝh. 13. “tǝliq”: ǝrǝb ǝlifbasnda xǝtt 
növü; İranda meydana çxmşdr.  

“Tǝlifat Komisyonu”: ǝsǝrlǝr (xüsusilǝ 
dǝrs kitablar) yazmaq yaxud yazdrmaq 
mǝqsǝdi ilǝ qurulmuş komissiya. 

“Tǝlifat Komisyonu (?) tǝrǝndǝn”: sual 
işarǝsi qǝzetdǝ getmişdir.  

sǝh. 14. “zǝbǝr”: ǝrǝb ǝlifbasnda “ǝ” 
sǝsini bildimǝk üçün “ǝ”dǝn ǝvvǝlki samitin 
üzǝrinǝ qoyulan işarǝ (hǝrǝkǝ). 

“tǝşdid”: ǝrǝb ǝlifbasnda, samitin qoşa 
samit kimi oxunduğunu göstǝrǝn diakritik 
işarǝ.  

 
Ermǝni Cümhuriyyǝtindǝ  

sǝh. 18. “M. B.”: bu imza Mirabbas 
Mirbağrzadǝyǝ mǝxsusdur.  

 
Mǝtbuat  

sǝh. 18. “İskra”: menşeviklǝrin 1918-
1920-ci illǝrdǝ Bakda nǝşr etdiklǝri qǝzet. 

“Qolos Rossii”: Bakda 1919-cu ildǝ nǝşr 
edilmiş denikinçi qǝzet. 

 
“Müsavat”da  

sǝh. 21. “Nizovaya rus köyü”: Xaçmaz 
rayonunda indiki Niyazoba kǝndi.  

“qövldǝn feilǝ gǝtirmǝkdǝdir”: qǝzetdǝ 
“qövldǝn” yerinǝ “qüvvǝdǝn” getmişdir.  

 
Azǝrbaycanda  

sǝh. 23. “H. Əfǝndizadǝ”: bu imza güman 
ki, Şǝki-Ağdaş Müǝllimlǝr İttifaqnn müha-
sibi Hǝsǝn Əfǝndizadǝyǝ mǝxsusdur.    

 
 


